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Abstract: 
Denna uppsats ämnar med hjälp av en funktionell narrativ analys att undersöka 
flerspråkighetens roll i tv-serien I dina händer. Formuleringen av frågeställningar och 
analysen av materialet utgår från uppsatsens två fokuspunkter: seriens övergripande 
narrativa struktur (språkvärldar) samt konstruktionen av flerspråkiga karaktärers 
identiteter. Utöver genomgångar av seriens samtliga delar har transkriberingar av 
dialogscener där flerspråkighet förekommer legat till grund för analysen. Resultatet av 
analysen visar att seriens språkvärldar organiseras utifrån kontext, generation och 
relation. Flerspråkighet får även betydelse för karaktärernas påverkansmöjligheter i 
pressade situationer och bidrar samtidigt till att förstärka karaktärernas emotionella 
uttryck. 
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1 Inledning 
I det svenska samhället utgör flerspråkighet en naturlig del i den vardagliga språkliga 
praktiken, då det i Sverige talas cirka 200 olika språk (Institutet för språk och 
folkminnen [ISOF], u.å.). Denna mångfald avspeglas dock inte alltid i mediala 
sammanhang och konstnärliga gestaltningar. Ett område där denna kontrast är särskilt 
synlig är på film. Klyftan mellan den språkliga mångfalden i verkligheten och dess 
underrepresentation i film är enligt Junkerjürgen och Rebane (2019, s. 7) ett 
internationellt förekommande fenomen som inte endast gäller Sverige. Enligt 
författarna bär filmen ett enspråksnormativt arv som förklarar osynliggörandet av 
flerspråkighet i film. Även i dramatiska verk menar Isacson (2022) att flerspråkiga röster 
marginaliseras. Detta trots att flerspråkighet dels kan fungera som ett sätt att ifrågasätta 
rådande enspråksnorm dels som ett medel att utmana stereotypa föreställningar om 
flerspråkiga personers identiteter. 
 
Trots denna allmänna underrepresentation har jag under kortfilmsvisningar i samband 
med utdelningen av Getpriset på MOV filmfestival i Husby i Stockholm fått ta del av 
berättelser vilka gestaltats på ett sätt som tillåtit språk att röra sig bortom det 
enspråksnormativa. Visningarna har varit en stark inspirationskälla för valet att i denna 
uppsats undersöka hur flerspråkighet gestaltas i svensk film. Festivalen är nämligen 
specifikt utformad för att lyfta marginaliserade röster och det bör därför understrykas 
att denna mer komplexa spegling av den flerspråkiga vardagen snarare utgör ett 
undantag och därmed inte är representativt för svensk film i stort.  
 
Trots att flerspråkighet är ett väl utforskat område inom språkvetenskaplig forskning 
och trots att frågor om representation och identitet länge har uppmärksammats inom 
filmstudier, finns det särskilt i en svensk kontext få studier som undersöker hur 
flerspråkighet konkret gestaltas i film. Med tanke på den inledningsvis nämnda 
marginaliseringen av flerspråkighet och flerspråkiga röster, samt identiteter som 
förekommer inom svensk film, och med den förändringspotential som Isacson belyser 
är studier om flerspråkighet inom film särskilt viktiga ur ett demokratiskt perspektiv. 
Här aktualiseras inte bara frågor om flerspråkighet som social och språklig praktik utan 
också om hur dessa praktiker väljs ut, formas och ges betydelse genom filmens 
gestaltning.   
 
Det handlar om att öka kunskapen om hur flerspråkiga röster kan synliggöras, 
inkluderas och tillåtas att vara komplexa i svensk film och tv-serier samt andra 
dramatiska verk. Därmed motiveras ett perspektiv som möjliggör att flerspråkiga 
praktiker förstås på ett sätt som utmanar enspråksnormen. I denna studie ses därför 
inte flerspråkighet som separata och åtskilda språk utan som en dynamisk språklig 
praktik vilket närmare diskuteras i uppsatsens teoridel genom begreppet 
transspråkande.  
 
Mot denna bakgrund har jag valt att i detta arbete undersöka flerspråkighet i tv-serien 
I dina händer. Begreppet film används här i bredare bemärkelse där tv-serier inkluderas 
som en del av det samtida audiovisuella berättandet. Seriens relevans för denna 
undersökning motiveras av att den hör till en nyare våg inom svensk film där 
flerspråkighet och frågor om klass och tillhörighet fått större utrymme.  
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1.1 Bakgrund  

I följande bakgrundsbeskrivning om hur flerspråkighet gestaltas i film presenteras ett 
tvådelat fokus. Först presenteras det mer övergripande perspektivet som rör 
språkvärldar. Språkvärldar förstås i denna uppsats som de övergripande mönster genom 
vilka språk organiseras, värderas och ges utrymme i filmens narrativa och sociala 
sammanhang. Den första delen handlar därför om hur språk, flerspråkighet och 
representation i svensk film kan förstås i relation till bredare samhälleliga normer kring 
nation, tillhörighet och normalitet. Därefter presenteras det andra mer individnära 
perspektivet som handlar om hur karaktärer konstrueras. I denna uppsats förstås 
konstruktionen av karaktärer som en process där karaktärers identiteter, relationer och 
handlingsutrymme konstrueras genom språkliga praktiker och positioneringar i 
berättelsen. Detta perspektiv kopplas till studiens förståelse av identitetsbegreppet, 
vilket beskrivs mer ingående i teoridelen. Presentationen av detta perspektiv handlar 
därför om hur dessa bredare samhällsnormer tar sig uttryck i filmens berättelser genom 
gestaltningen av karaktärer. Perspektivets fokus ligger på identitet och vilka röster som 
ges utrymme. De två perspektiven introduceras här och fördjupas vidare i avsnittet om 
tidigare forskning.  
 
Svensk film och populärkultur präglas av normer kring vithet,  språk och nationell 
tillhörighet. Vithet fungerar ofta som norm, vilket påverkar hur icke-vita kroppar och 
erfarenheter gestaltas. I dessa sammanhang framställs svenskan ofta som det neutrala 
och självklara språket medan andra språk laddas med betydelser som signalerar 
annorlundaskap, hot eller exotism (Hübinette, 2018). Språk fungerar alltså inte endast 
som kommunikativt verktyg utan också som en samhällelig markör som bidrar till att 
upprätthålla hierarkier kring tillhörighet och normalitet.  
 
Flerspråkighet beskrivs som näst intill osynlig i svensk film och kan kopplas till att 
endast 7 procent av karaktärerna i svenska filmer har förklarats kunna förstås som 
personer med utländsk bakgrund. Detta trots att gruppen utgör 28,5 procent av hela 
befolkningen (Svenska Filminstitutet, 2015). Detta synliggör en tydlig klyfta mellan 
gruppens representation i svensk film och den faktiska andelen personer med annan 
etnisk bakgrund än svensk i Sverige. Därtill syns att när representation väl förekommer 
tenderar den att vara kopplad till vissa teman som kriminalitet, utanförskap eller 
kulturkrockar (Svenska Filminstitutet, 2015). Detta är alltså exempel på hur filmens 
gestaltning bidrar till att reproducera föreställningar om vilka som uppfattas som 
centrala respektive perifera i det svenska samhället.  
 
Historiskt har filmen från början präglats av och reproducerat en enspråksnormativ syn 
på språk. Fenomenet har bidragit till osynliggörandet av flerspråkighet och har 
samtidigt fungerat som en enande faktor i byggandet av nationalstaten. Detta som en 
del i processen om att skapa en stark nationell identitet. Den moderna tidens 
globalisering har dock medfört att flerspråkighet i större utsträckning än tidigare 
förekommer i film från senare decennier (Junkerjürgen och Rebane, 2019). 
 
Samhälleliga normer kring språk, tillhörighet och representation får inte bara 
konsekvenser på en övergripande nivå utan påverkar också hur enskilda karaktärer 
gestaltas i film. Representation handlar därmed inte enbart om vilka språk som 
förekommer utan också om vilka identiteter som synliggörs och vilka röster som får 
höras. Nedan fokuseras därför flerspråkighetens betydelse för karaktärsgestaltning och 
identitet. 
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”Rasifierade” kvinnor i svensk film tilldelas ofta marginaliserade eller stereotypiserade 
roller. En respondent beskriver exempelvis hur ”rasifierade” karaktärer tillskrivs 
stereotypa egenskaper och svenska med brytning (Svenska Filminstitutet, 2020). Denna 
typ av mönster i svensk film uppmärksammas även i avsnittet tidigare forskning. Detta 
kan förstås som att flerspråkighet inte framställs som en komplex och integrerad resurs 
utan snarare reduceras till ett attribut som markerar avvikelse. 
 
Samtidigt när det gäller förekomsten av flerspråkighet i svensk film finns indikation om 
förändring. Genom filmer och tv-serier som Jalla! Jalla! (2000) och Ett öga rött (2007) 
från 2000-talet och senare produktioner som Snabba Cash (2021), Amina (2023) och 
Bullets (2023) blir det tydligt att flerspråkighet har tilldelats ett ökat utrymme i svensk 
film. Exempelvis beskriver Ruin, (2024) en framväxande flerspråkighetstrend där 
flerspråkiga röster allt oftare hörs i svensk film.   
 
Utöver detta skriver Karoline Eriksson (2019) om en förändring mellan film med 
flerspråkiga inslag från tidigt 2000-tal och produktioner från senare år. Förändringen 
handlar enligt Eriksson om att filmer från 2000-talet ofta fokuserade på mötet mellan 
svenskar och invandrare och karaktärer med annan etnisk bakgrund än svensk 
framställdes som sympatiska men samtidigt exotifierades. Enligt Eriksson har 
porträtten blivit mindre stereotypa med ett ökat fokus på relationer, generations-
skillnader och klasskillnader mellan personer med annan etnisk bakgrund än svensk. 
Även om dissonansen mellan flerspråkighet i verkligheten och i film kvarstår, tycks 
denna typ av språkliga praktiker ha fått ökat utrymme och mer nyanserad funktion när 
det kommer till hur karaktärerna konstrueras.  
  
Sammantaget pekar forskningen på att svensk film fortfarande präglas av en tydlig 
enspråksnorm där flerspråkighet ofta ges ett marginellt eller stereotypiserat utrymme 
(Isacson, 2022; Svenska Filminstitutet, 2015). Samtidigt finns det tecken på förändring 
där flerspråkighet i vissa fall får ta mer plats och ges en mer nyanserad funktion (Ruin, 
2024; Eriksson, 2024). Mot denna bakgrund blir det relevant att undersöka hur 
flerspråkighet i en samtida svensk serie både speglar bredare samhälleliga språknormer 
och fungerar som en narrativ resurs i karaktärsbyggande och identitetsskapande.  
 
 
1.2 Syfte och Frågeställningar 

Mot denna bakgrund syftar denna uppsats att undersöka hur flerspråkighet gestaltas i 
svensk film med fokus på tv-serien I dina händer. Studien har två olika fokus: 
språkvärldar och identitet. Å ena sidan strävar jag efter att beskriva de språkvärldar som 
gestaltas genom tv-serien. Språkvärldar förstås här som de övergripande mönster 
genom vilka språk organiseras och ges utrymme i filmens narrativa och sociala 
sammanhang (Isacson, 2022). Å andra sidan analyseras hur flerspråkighet bidrar till 
gestaltandet av karaktärernas identiteter, det vill säga till konstruktionen av karaktärer. 
I resultaten diskuteras också seriens potentiella utmaning av enspråksnormativa 
föreställningar. Därmed bidrar denna studie till forskningsområdet flerspråkighet inom 
svensk film. Nedan följer frågeställningarna: 

 
1. Hur gestaltas flerspråkighet och språkvärldar i tv-serien I dina händer?  

       2. Vilken funktion fyller flerspråkiga dialoger i konstruktionen av karaktärer?  
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2 Tidigare forskning 
Detta avsnitt behandlar forskning som fokuserar på flerspråkighetens roll i att 
strukturera filmens språkvärldar och dess funktion i konstruktion av karaktärer. I fråga 
om forskning som fokuserar på språkvärldar handlar det om hur språk fördelas, 
rangordnas och ges symbolisk betydelse i berättelsens övergripande organisation. 
Forskning om konstruktion av karaktärer fokuserar på analyser om hur språkliga 
praktiker får konsekvenser för konstruktionen av karaktärer och detta särskilt i relation 
till identitet, handlingsutrymme och stereotypisering. Flera av de studier som 
presenteras nedan behandlar både filmens språkvärldar och konstruktionen av 
karaktärer. Den studie som presenteras inledningsvis handlar om språkvärldar. Därefter 
följer studier som belyser både språkvärldar och hur karaktärer konstrueras genom 
språk. Avslutningsvis presenteras studier med fokus på konstruktion av karaktärer.  
 
Forskningen om flerspråkighet i film kan förstås som en del av ett tvärvetenskapligt fält 
som på senare tid har börjat växa fram utifrån språkvetenskap, filmvetenskap och 
översättningsstudier. Ett exempel på detta är antologin Multilingualism in film 
(Junkerjürgen & Rebane, 2019) där flera studier med fokus på språkets narrativa, 
estetiska och ideologiska funktioner i film presenteras.  
 
Detta avsnitt utgår från sex centrala studier (Rebane, 2019; Han, 2023; Isacson, 2022;  
Ugalde, 2019; Tigervall, 2005 och King, 2019). Tillsammans belyser dessa arbeten hur 
flerspråkighet i film inte endast handlar om språkets förekomst i film; det handlar också 
om hur språk organiseras, värderas och ges betydelse i relation till representation, makt 
och identitet.  
 
 
2.1 Flerspråkighet, språkvärldar och konstruktion av karaktärer i film  

Ugalde (2019) undersöker frågor som kan kopplas till språkvärldar och konstaterar att 
förekomsten av flerspråkighet i film i sig inte innebär ett överskridande av 
enspråksnormer. Inom ramen för s.k. Iberian studies har Ugalde (2019) undersökt 
flerspråkiga filmer producerade på den Iberiska halvön. Ugalde diskuterar hur 
flerspråkighet utifrån språkliga normer både synliggörs och osynliggörs i filmer som 
producerats under 2000-talet på den Iberiska halvön. Ugalde (2019) visar att 
flerspråkiga filmer kan bidra till att göra människor mer mottagliga för språklig 
mångfald och de erfarenheter som är kopplade till olika språk. Detta beskrivs med 
Kramschs begrepp ”multilingual imagination” som handlar om hur flerspråkighet kan 
öppna upp för nya sätt att se och uppfatta världen. Samtidigt betonar Ugalde (2019) att 
detta är beroende av hur språken används narrativt. Ett centralt resultat är att 
förekomsten av flera språk i film inte är tillräcklig för att skapa komplexa språkliga 
representationer utan flerspråkigheten kan mer fungera som dekorativa inslag om den 
inte integreras i berättelsens relationella och dramaturgiska struktur. Ugalde visar också 
att flerspråkighet i film ofta organiseras hierarkiskt och att vissa språk tilldelas större 
symbolisk legitimitet än andra. Detta påverkar vidare hur den språkliga mångfalden 
synliggörs i berättelsen och vilka språk som tillåts ta plats. 
 
Isacson (2022) behandlar både språkvärldar och konstruktion av karaktärer i film. När 
det gäller språkvärldar visar studien att flerspråkighet i film inte enbart handlar om vilka 
språk som förekommer. Det handlar även om hur språken fördelas, rangordnas och 
ges olika funktioner i berättelsen. I studien Flerspråkighetens funktion i dramatiska verk 
undersöker Isacson (2022) flerspråkighetens potentiella funktion i dramatiska texter 
med fokus på den svenska teaterscenen. Isacson (2022) visar att språk i dramatiska verk 
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påverkar vilka röster som får ta plats, i vilka sammanhang olika språk används och hur 
relationer och situationer gestaltas i det dramatiska verket. Isacson visar vidare att 
språkliga hierarkier är kontextberoende och kan skifta mellan olika narrativa världar i 
samma verk. Samma språk kan tillskrivas olika symboliska status beroende på situation 
och sammanhang. Därmed menar Isacson att flerspråkighet kan bidra till att forma 
berättelsens övergripande struktur och skapa olika språkliga sammanhang inom samma 
berättelse. Isacsons studie (2022) är även relevant för konstruktion av karaktärer och 
visar hur språk kan ha emotionella och stereotypiserande funktioner i dramatiska verk. 
Studien visar att språkliga varieteter kan väcka olika emotionella reaktioner hos olika 
lyssnare och hur dessa föreställningar antingen kan bekräfta eller utmana sådana 
stereotypa bilder av flerspråkiga karaktärer. Vidare framhåller Isacson att 
stereotypisering kan uppstå genom språkliga förenklingar. Utifrån medvetna språkliga 
val kan dramatikern därmed antingen reproducera eller utmana etablerade språkliga 
stereotyper. Genom sina analyser visar Isacson hur språkliga hierarkier skapas både 
genom vilka språk som används och genom vilka karaktärer som ges legitimitet att tala 
dem.   
 
Även Lili Han (2023) undersöker både frågor som kan kopplas till denna studies 
uppfattning om språkvärldar samt frågor som gäller karaktärers konstruktioner. I sin 
undersökning belyser Han (2023) hur translanguaging används i filmen Hidden Blade 
(Wu Ming). I relation till språkvärldar visar Han (2023) att det i filmen används flera 
språk och dialekter, bland annat shanghaiesiska, kantonesiska, mandarin och japanska. 
Genom användandet av flera språk speglas Shanghai utifrån dess historiska och sociala 
kontext. Resultatet visar även hur flerspråkigheten integreras i filmens narrativa struktur 
och används för att bygga upp spänning och intriger. Därmed kan språkval 
kommunicera att något hemligt, känsligt eller riskabelt kommuniceras. Exempelvis 
beskriver Han (2023) hur japanska och mandarin används parallellt mellan två 
karaktärer under en middagsscen. Analysen visar här hur språkval och tystnad används 
för att signalera underliggande maktkonflikter och politiska motsättningar. Han 
framhåller vidare att translanguaging på så sätt används för att vägleda publikens 
inferens och tolkning av berättelsen.  
 
I relation till konstruktion av karaktärer visar Han (2023) hur flerspråkighet används 
för att konstruera och karaktärisera protagonister i filmen Hidden Blade. Studien visar 
hur språkväxlingar används för att signalera ideologiska positioner, lojalitet, motstånd 
och relationer mellan karaktärer. Exempelvis beskriver Han (2023) hur karaktärer 
växlar språk beroende på vem de talar med, vad samtalet gäller och vilken social eller 
politisk kontext som samtalet sker i. Ett centralt tema i analysen är hur språk fungerar 
som ett sätt att både avslöja och dölja identiteter. Karaktärernas flerspråkighet fyller här 
en kamouflerande funktion för att gradvis genom språkbruk förmedla verkliga 
lojaliteter och politiska ställningstaganden. Han (2023) lyfter exempelvis karaktären 
secretary Ye som använder shanghainesiska i nära relationer, japanska med japanska 
makthavare och mandarin i hemliga samtal kopplade till motståndsrörelsen. Språkvalen 
positionerar därmed karaktären relationellt och ideologiskt samtidigt som de bygger 
upp en osäkerhet kring hans verkliga identitet.    
 
Ytterligare en studie som både behandlar språkvärldar och konstruktion av karaktärer 
är Gala Rebane (2019) som undersöker språkideologiers manifestering i HBO-serien 
Game of Thrones (GoT). Studien analyserar hur språk organiserar det narrativa 
universumet och hur språkliga praktiker bidrar till att skapa hierarkier och 
maktförhållanden. Rebanes resultat visar (2019) hur flerspråkighet i GoT i hög grad 
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används dekorativt och reproducerar existerande språkideologiska hierarkier. 
Beträffande karaktärers konstruktion visar Rebane (2019) hur olika varieteter av språk 
som accenter och dialekter i GoT används för att signalera karaktärsdrag som moral, 
trovärdighet och social status. Språklig variation används därmed inte som ett uttryck 
för komplex flerspråkighet utan som ett medel för att befästa hierarkier och stereotypa 
föreställningar. Flera av de analyserade objekten utgår från västerländska och i 
huvudsak vita perspektiv vilket påverkar vilka språkliga praktiker som ges legitimitet 
och vilka som marginaliseras.  
 
Genom sin avhandling behandlar Tigervall (2005) frågor som kopplas till konstruktion 
av karaktärer. Tigervall (2005) visar i sin avhandling hur invandrarkaraktärer i svensk 
film ofta framställs som vänliga och sympatiska, men samtidigt tydligt avvikande från 
majoritetssamhällets normer samt att detta bidrar till att skapa en känsla av ”den andre” 
i relation till det svenska. Karaktärerna ges därmed sällan utrymme att framstå som en 
självklar del av det svenska ”vi”. Karaktärer riskerar därmed att reduceras till stereotypa 
föreställningar om etnisk och kulturell skillnad. I stället hamnar de ofta i stereotypa 
roller. Enligt Tigervall kan skillnader också markeras genom språk, exempelvis genom 
att låta karaktären tala svenska med brytning eller ett annat språk.  
 
King (2019) undersöker flerspråkighetens roll i Denis Villeneuves filmer. I sin analys 
behandlar King (2019) frågor som kan kopplas till hur karaktärer konstrueras genom 
språk. Studien visar hur flerspråkighet i Villeneuves filmer på individnivå kopplas till 
makt, handlingsutrymme och karaktärsutveckling samt hur enspråkighet ofta framställs 
som begränsande. På ett liknande sätt visar King (2019) hur flerspråkighet kopplas till 
makt, handlingsutrymme och narrativ utveckling genom språklig rörlighet. King (2019) 
visar i sina analyser av Villeneuves filmer hur språklig rörlighet kan fungera som en 
resurs för konstruktion av karaktärer. Här lyfts karaktärer som ges möjlighet att röra 
sig mellan olika språk ofta som handlingskraftiga och komplexa subjekt med möjlighet 
att överskrida maktordningar medan enspråkighet mer kopplas till begränsning och 
minskat handlingsutrymme. Utifrån Villeneuves filmer visar King (2019) hur språket 
inte enbart fungerar kommunikativt utan också formar karaktärers 
verklighetsuppfattning och handlingsutrymme.  
 
Sammantaget visar dessa studier att flerspråkighet i film bidrar till att forma 
språkvärldar där språk fungerar som en narrativ resurs för att strukturera berättelsen, 
skapa symboliska gränser och etablera maktrelationer. Studierna visar även att 
flerspråkighet kan användas för att signalera spänning och konflikter samt för att 
gestalta historiska och sociala miljöer på ett mer trovärdigt sätt. Samtidigt framkommer 
att flerspråkighet inte automatiskt utmanar enspråkiga normer utan att dess funktion är 
beroende av hur språken integreras i berättelsens narrativa och relationella struktur. 
Forskningen visar även att flerspråkighet i film inte bara påverkar berättelsens struktur 
utan också spelar en avgörande roll i hur karaktärer positioneras, vilka identiteter som 
synliggörs och vilket handlingsutrymme som möjliggörs. Studierna visar även hur 
flerspråkighet kan användas för att signalera lojalitet, ideologiska positioner och 
relationer mellan karaktärer samt för att både synliggöra och dölja identiteter. Samtidigt 
framträder att flerspråkighet både kan bidra till komplexa karaktärsskildringar och 
reproducera stereotypa föreställningar beroende på hur de språkliga praktikerna 
organiseras narrativt. 
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3 Teori 
I detta kapitel presenteras de teoretiska utgångspunkter som ligger till grund för 
studiens analys av flerspråkighet i film. Först redogörs för ett socialkonstruktivistiskt 
perspektiv där film förstås som en arena för meningsskapande och representation, i 
vilken idéer om språk, identitet och tillhörighet förhandlas. Därefter presenteras 
transspråkande som perspektiv på flerspråkighet som betonar språkliga praktiker som 
dynamiska, kontextbundna och normkritiska.  
 
 
3.1 Språk, makt och ideologier  

I denna undersökning förstås språk som en social praktik kopplad till makt, legitimitet 
och positionering. Utifrån ett poststrukturalistiskt perspektiv förstås språk som något 
som formar och formas av sociala relationer och samhälleliga maktstrukturer. Därmed 
förstås flerspråkighet som en praktik som får social, symbolisk och ideologisk betydelse. 
Denna uppfattning ligger i linje med Blackledge och Pavlenkos (2001) uppfattning om 
språkpraktiker i flerspråkiga sammanhang som bundna till samhälleliga maktrelationer 
och ideologier.  
Blackledge och Pavlenko (2001) tar utgångspunkt i Bourdieus syn på språk som 
symboliskt kapital. Bourdieu (1991) menar att olika varieteter av språk i ett samhälle 
tillskrivs olika värde och att vissa varieteter legitimeras i högre grad än andra. Detta får 
konsekvenser för hur makt fördelas där det legitima språket får högre status och tilldelas 
institutionella resurser medan andra språk i relation till detta kan marginaliseras. Enligt 
Bourdieu fungerar den symboliska makten genom att framstå och uppfattas som 
naturlig och självklar. Alltså genom att människor uppfattar normer och värderingar 
om språk som legitima. Därmed uppfattas dominerande språkordningar inte som 
uttryck för makt trots att de påverkar människors möjligheter att delta i olika 
sammanhang. Denna förståelse för makt blir relevant i relation till språk kopplade till 
institutionella sammanhang där vissa språk ges större legitimitet än andra. 
 
Blackledge och Pavlenko (2001) diskuterar även språkideologier, det vill säga 
föreställningar, värderingar och normer som kopplas till språk och språkanvändning i 
samhället. Författarna visar hur språkideologier i flerspråkiga samhällen ofta präglas av 
föreställningar om homogenitet och enspråkighet där vissa språk förstås som självklara 
och legitima medan andra konstrueras som avvikande eller mindre värdefulla. 
Språkideologier får därmed betydelse för vilka språk som ges utrymme och legitimitet 
i olika sammanhang. Blackledge och Pavlenko (2001) visar även hur föreställningar om 
vissa språk som mer legitima också kan bidra till uppfattningar om talare av dessa språk 
som mer kompetenta, intelligenta eller tillhörande nationen än andra. Språkideologiers 
påverkan i ständigt pågående identitetsförhandlingsprocesser behandlas vidare i 
kommande avsnitt nedan.   
 
I svensk kontext diskuteras språkideologier i Bijvoets (2020) forskningsöversikt om 
attityder till spår av andra språk i svenskan. Här beskriver Bijouvet hur högst status 
tilldelas engelskan och svenskan medan många andra immigrantspråk och 
förortsindexikaliserade språkpraktiker tilldelas lägre status. Hon visar att 
enspråksnormen är stark och att attityder till kodväxling ofta präglas av föreställningar 
om att språk inte bör blandas. Bijvoet visar även att attityder till ”brytning” präglas av 
språkliga hierarkier där brytning från immigrant språk placeras längst ner. Utöver 
standardspråksideologin utifrån vilken talare av denna varietet förstås som mer pålitliga 
eller intelligenta lyfter Bijvoet modersmålsideologin utifrån vilken modersmål förstås 
som en individs bäst talade språk och bortser från att ett språk kan ärvas men ett helt 
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annat kan prefereras och talas bättre. Detta visar hur språk kan fungera som sociala 
markörer som kan påverka hur människor positioneras.  
 
De ovan behandlade resonemangen möjliggör av tv-serien I dina händer en analys om 
hur språk organiseras, värderas och kopplas till symbolisk makt, legitimitet och 
positionering. Resonemangen ovan kan även bidra till att öppna upp analysen för hur 
olika språk bidrar till karaktärers handlingsutrymme i olika sammanhang. 

 
 
3.2 Språk och identitet i relation till karaktärer i film 

Utifrån ett socialkonstruktivistiskt perspektiv i linje med Halls (1997) syn på medier 
som centrala platser för meningsskapande och representation förstås filmer i denna 
uppsats som arenor där sociala verkligheter speglas och formas. Det innebär mer 
specifikt att film ses som en plats där idéer om språk, flerspråkighet och identitet 
förhandlas, reproduceras och även utmanas. Eftersom filmen inte bara speglar utan 
också skapar sociala verkligheter blir den relevant att studera när det kommer till hur 
språkliga praktiker i film tillskrivs betydelse samt vilka konsekvenser detta får för 
gestaltningen av identitet, handlingsutrymme och sociala positioner. Det innebär också 
att filmen kan förstås som en social praktik som inte bara speglar verkligheten utan 
också påverkar hur människor uppfattar den. På detta vis bidrar filmen till att påverka 
verkligheten i stort.  
 
Blackledge och Pavlenko (2004) menar att identitet kan förstås som en social 
konstruktion som formas och förhandlas i relation till andra genom språkanvändning 
och social interaktion. Ur ett poststrukturalistiskt perspektiv förstås identitet därmed 
inte som något fast och oföränderligt utan som något som kontinuerligt formas, 
produceras och omförhandlas i sociala och diskursiva praktiker (Blackledge och 
Pavlenko, 2001). Författarna använder begreppet positionering för att beskriva både hur 
individer positionerar sig själva och positioneras av andra. Här förstås därmed 
identitetsförhandling som ett samspel mellan självpositionering och andras tillskrivande 
av individer för vissa positioner. Subjektspositioner ses inte heller som stabila entiteter, 
utan som föränderliga och beroende av sammanhang, maktrelationer och språkliga 
praktiker. Detta innebär att människor ständigt deltar i processer där de producerar, 
ompositionerar och förhandlar både det egna jaget och andra. Identiteter analyseras 
därmed i denna undersökning som något som framkommer genom karaktärernas 
språkliga handlingar, relationer och positioneringar i berättelsen. De flerspråkiga 
dialogerna ses därmed som en plats eller diskursiv praktik där identiteter eller karaktärer 
formas, produceras och förhandlas (Blackledge och Pavlenko, 2001). Ett poststruktur-
alistiskt perspektiv möjliggör även en förståelse för identitetsförhandlingar som 
kopplade till maktrelationer i samhället. De subjektspositioner som blir tillgängliga för 
olika individer påverkas därmed av ekonomiska, historiska och politiska sociala 
praktiker. Detta innebär att olika språk och språkpraktiker kan tillskrivas olika värde 
utifrån hierarkiska ordningar (Blackledge och Pavlenko, 2004). 
 
I linje med detta perspektiv används citationstecken kring begrepp som ”invandrare”, 
”rasifierad” eller ”etnisk svensk” när sådana kategorier förekommer i studien. Syftet är 
att markera att begreppet inte förstås som en naturlig eller entydig kategori utan som 
en socialt och diskursivt konstruerad benämning där innebörd tar form i relation till 
historiska, sociala och politiska sammanhang. Kategorin förstås därför som ett resultat 
av kategoriseringsprocesser snarare än som en given egenskap hos individer (Elmeroth, 
2008) 
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I linje med det poststrukturalistiska perspektivet, samt utifrån en socialkonstruktivistisk 
ram med ett samtalskontextuellt fokus, förklarar Musk (2010) identitet som något 
mångskiftande och komplext som förhandlas genom flera handlingar i socialt samspel 
med andra. Musk (2010) menar att identitetshandlingar uppstår i samtal med en eller 
flera och i en viss samtalskontext. Här lyfts även performativitetsbegreppet, vilket 
innebär att identitet förstås som något som produceras genom upprepade identitets-
skapande handlingar. Vidare beskriver Musk (2010) upprepade diskursiva språkliga 
handlingar som skapande av subjektsidentitet. Sammanfattningsvis förklarar Wedin 
och Musk (2010) identitetsskapandet som en dynamisk process där individer 
kontinuerligt positionerar sig i interaktion och detta exempelvis genom språkval. 
Språkval kan därmed förstås som viktiga identitetsskapande handlingar. Denna syn på 
identitet innebär att språkanvändning i film inte enbart kan förstås som kommunikation 
utan även som en central resurs när det kommer till hur karaktärer positioneras och 
gestaltas i relation till varandra samt att formandet av karaktärer sker kontinuerligt.  
  
Isacson (2022) belyser flerspråkighet som en central del av den flerspråkiga karaktärens 
komplexitet och som ett sätt att i dramatiska berättelser synliggöra mångbottnade 
subjekt bortom stereotypa representationer. Flerspråkighet i film kan därmed fungera 
som en resurs i gestaltningen av karaktärer och bidra till att synliggöra olika sociala och 
identitetskopplade positioner.  
 
I denna uppsats förstås därmed språk i film som en del av ett större symboliskt system 
där vissa röster, erfarenheter och uttryck ges större utrymme, legitimitet och status än 
andra. Detta innebär att språkliga val i film inte är neutrala utan kan ingå i och 
reproducerar sociala maktrelationer och hierarkier.  
 
Därmed blir det tydligt att vilken plats olika språk ges, i vilket sammanhang de används 
och vilka talare de kopplas till har betydelse för både hur språket, de människor som 
talar det och hur samhället i stort kan komma att uppfattas. Detta sätt att förstå språk 
och identitet som dynamiska praktiker, det vill säga som ständigt föränderliga och 
situerade processer, ligger också till grund för det transspråkande perspektiv som 
presenteras i nästa avsnitt. 
 
 
3.3 Transspråkande teori 

Canagarajah (2011, s. 1) beskriver transspråkande som flerspråkiga individers förmåga 
att använda hela sin språkliga repertoar som en integrerad språklig resurs i 
kommunikation. En central utgångspunkt inom transspråkande teori är synen på 
flerspråkighet som ett integrerat språkligt system i stället för flera separata språk. Även 
García & Wei (2014) utgår från denna syn på flerspråkighet. Transspråkande utmanar 
därmed den traditionella synen på språk och öppnar upp för en mer flexibel förståelse 
av hur flerspråkiga individer faktiskt använder sina språkliga resurser. García och Wei 
(2014) menar att en persons språkliga repertoar består av ett enda språkligt system med 
drag från olika språk och att detta system aktiveras och kombineras dynamiskt 
beroende på kontext, relationer och kommunikativt syfte. Enligt detta perspektiv agerar 
talaren utifrån en dynamisk och komplex språklig repertoar som rymmer semiotiska 
drag från olika diskursiva praktiker.  
 
Transspråkande används i språkvetenskaplig forskning även som ett kritiskt perspektiv 
som ifrågasätter enspråksnormativa föreställningar om språk. Ur ett transspråkande 
perspektiv ses sådana föreställningar som sociala konstruktioner och inte som något 
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givet i språket. García och Wei (2014) menar att föreställningar om språk som separata, 
avgränsade och nationellt bundna system är nära kopplade till enspråksnormativa och 
historiskt koloniala språkideologier (se även Makoni & Pennycook, 2005). Inom dessa 
ideologier förstås enspråkighet som norm medan flerspråkighet ofta framställs som 
avvikande, bristande eller problematisk. Samhälleliga krafter som kommer ur 
enspråksnormativa uppfattningar om språk kan alltså kräva att flerspråkiga talare talar 
på ett ”enspråkigt sätt” eller växlar mellan språken på ett sätt som bekräftar den 
enspråksnormativa synen på språk som uppdelade och separata system. Detta innebär 
alltså att även om det förekommer flerspråkighet i film kan en tydlig uppdelning eller 
tydligt växlande mellan språk ändå spegla enspråksnormativa tendenser. Det 
transspråkande perspektivet synliggör hur makt verkar genom språk genom att vissa 
språkliga varieteter och sätt att tala tilldelas högre status och legitimitet än andra 
(Shohamy, 2006). På så sätt kopplas transspråkande till frågor om social hierarki och 
inkludering.  
 
García och Wei (2014) beskriver transspråkande som en praktik med potential att verka 
transformerande då det möjliggör nya sätt för flerspråkiga individer att positionera sig 
språkligt och socialt. Genom att se flerspråkighet som en resurs och inte ett avvikande 
fenomen öppnar perspektivet för nya sätt att förstå identitet, makt och 
meningsskapande. Ytterligare en central aspekt av transspråkande är dess koppling till 
kreativitet och handlingsutrymme. Wei (2014) beskriver transspråkande som en praktik 
där talare kan välja att följa etablerade språkliga normer eller bryta mot dem och 
därigenom skapa nya betydelser. Utifrån detta perspektiv förstås flerspråkiga talares 
språkliga handlingar som potentiellt kreativa och normöverskridande snarare än som 
avvikelser från språkliga ideal. På så sätt kan transspråkande förstås som potentiellt i att 
synliggöra och skapa alternativa identitetspositioner bortom traditionella språkliga 
kategoriseringar.  
 
Transspråkande kan enligt Paulsrud et al. (2018) förstås utifrån tre dimensioner: en 
pedagogisk, en språksociologisk och en teoretisk. Den pedagogiska dimensionen 
handlar om hur transspråkande kan användas i undervisning, den språksociologiska 
fokuserar hur språkliga praktiker relateras till normer, makt och sociala hierarkier och 
den teoretiska betonar språkande som en dynamisk och situerad praktik snarare än som 
avgränsade system. Transspråkande teori tillämpas i uppsatsen främst utifrån dess 
språksociologiska och teoretiska dimensioner i linje med hur begreppet beskrivs av 
Paulsrud, et al. (2018). Dessa dimensioner används här som analytiska verktyg för att 
synliggöra normer, hierarkier och identitetspositioner i filmens berättelse. De 
pedagogiska dimensionerna av transspråkande behandlas inte. 
 
I denna undersökning används transspråkande som ett teoretiskt perspektiv för att 
analysera hur flerspråkighet gestaltas i film. Perspektivet möjliggör ett fokus på 
språkande som en dynamisk och kontextbunden praktik till skillnad från avgränsade 
och stabila system. Utifrån denna syn förstås språkliga handlingar som menings-
skapande processer där identitet, makt och relationer förhandlas i interaktion.  
 
 
 

4 Metod 
I denna del presenteras undersökningens metod. Först presenteras tv-serien I dina 
händer och därefter följer en redogörelse för avgränsning av materialet. Därefter 
presenteras undersökningens analysmetod i form av narrativ analys samt den 
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funktionella analysmodellen som utgår från Isacsons fyra kategorier för flerspråkiga 
dramatiska verk. Avslutningsvis följer en redogörelse för studiens metodtillämpning.  
 
 
4.1 Serien I dina händer  
För att undersöka flerspråkighetens funktion i svensk film har tv-serien I dina händer 
valts ut för analys. Valet av tv-serien motiveras av att flerspråkigheten är tydligt 
framträdande i berättelsen. I dina händer hade premiär på Netflix i april 2024. tv-serien 
bygger på Malin Persson Giolitos roman med samma namn och är regisserad av Anna 
Zackrisson. Handlingen kretsar kring de två bästa vännerna Bilal och Douglas, två unga 
killar i högstadieåldern. De växer upp under olika socioekonomiska förhållanden där 
Douglas bor i en villa i ett medelklassområde medan Bilal bor i en lägenhet i en 
Stockholmsförort. Trots sina olika uppväxtmiljöer präglas bådas liv av svåra 
hemmaförhållanden. Douglas pappa är sjuk och dör till slut i cancer. Efter hans pappas 
död visar sig Douglas mamma vara emotionellt otillgänglig och mentalt frånvarande.  
Bilals mamma Leila är ensamstående och arbetar hårt för att försörja familjen och ta 
hand om sina barn. Berättelsens centrala konflikt är den tragiska öppningsscenen då 
Douglas skjuter sin bäste vän Bilal. Därefter rör sig berättelsen fram och tillbaka i tiden 
mellan händelser som utspelar sig före och efter mordet på Bilal. Andra centrala 
karaktärer som förekommer i berättelsen är den lokale gängledaren Mehdi, Polisen 
Farid samt Bilals syskon Tusane och Aisha.  
 
I dina händer är en dramaserie i fem delar. Total speltid är 3 timmar, 44 minuter och 34 
sekunder. Serien har analyserats under upprepade genomgångar och samtliga 
flerspråkiga dialogscener där annat språk än svenska förekommer har transkriberats 
utifrån undertexter, vilka även användes som stöd vid identifiering av språk. Den totala 
speltiden för de 28 scener som präglas av flerspråkighet är 30 min. Samtliga 
transkriberingar av dessa scener redovisas i sin helhet i bilagor. Av de totalt 28 scener 
som präglas av flerspråkighet valdes 21 scener ut för analys. Den totala speltiden för de 
21 scener som valts för analys är 18 min och 11 sek. Urvalet motiverades utifrån att 
scenerna kretsar kring Bilals familj, som har en central roll i berättelsen och står i fokus 
för tv-seriens flerspråkiga dialoger (se tabell 1). I tabell 2 nedan presenteras de 21 scener 
som ligger till grund för analysen. 
 
Tabell 1. Urval av flerspråkiga dialoger 
 
Urval Antal scener 

Transkriberade flerspråkiga scener 28 

Scener med fokus på Bilals familj 21 

 
 
Tabell 2. Presentation av scener med fokus på Bilals familj 
 
Scennamn Avsnitt Scennummer i bilaga 

”Beskedet” 1 1 

”Sjukhusscenen” 1 2 

”Leila går till jobbet” 2 4 
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”Säg inget” 2 6 

”Farid på besök” 2 7 

”Hoyo” 2 8 

”Dogge har rymt” 3 11 

”De har hittat honom” 3 12 

”Berätta sanningen” 4 14 

”Ljug inte” 4 15 

”Förlåt” 4 16 

”Ge mig den” 4 17 

”Det var jag” 4 18 

”Gå in i bilen” 4 19 

”Jag gör det” 4 20 

”Vad har hänt” 4 21 

”Föräldrarna i samtal” 4 22 

”Mobiltelefonen” 5 23 

”Sveket” 5 24 

”Tusanes oro” 5 25 

”Inte länge till nu” 5 27 

 

 

 
4.2 Avgränsning av materialet 

Som tidigare nämnt transkriberades samtliga dialoger där annat språk utöver svenska 
förekommer. Därefter har serien gåtts igenom två gånger med olika fokus utifrån 
språkvärldar och konstruktion av karaktärer. Under den första genomgången 
fokuserades språkval i relation till olika scener och kontexter.  Under den andra 
genomgången fokuserades språkval, språkhandlingar och språkväxlingar i relation till 
de flerspråkiga karaktärerna. Efter denna genomgång har materialet avgränsats till 
dialoger som rör Bilals familj. Detta ligger i linje med Bruner (1991) som menar att 
berättelser organiserar händelser över tid för att skapa mening. Familjen är 
återkommande genom hela serien vilket möjliggör analys av hur samma karaktärer 
konstrueras i flera situationer och relationella sammanhang över tid. Som framgår i 
tidigare avsnitt utgör familjen även en central roll i relation till flerspråkiga dialoger och 
blir därmed relevant för undersökande av språkvärldar och konstruktion av de 
flerspråkiga karaktärernas identiteter.      
 
Detta arbete är en kvalitativ fallstudie och analys av serien I dina händer. Kvalitativa 
studier kännetecknas av att ord eller visuella bilder används som analysmaterial. De har 
vanligen ett holistiskt perspektiv och bygger oftast på en fördjupad analys av ett 
begränsat material. Det är även vanligt att analysprocessen pågår simultant med 
datainsamlingen där betoningen läggs på forskarens roll vid insamling av data 
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(Denscombe, 2018, s. 23–25). Fokus ligger på dialoger där flerspråkiga inslag 
förekommer, språkval, språkväxling och vilka funktioner dessa inslag får i berättelsen. 
Analysen rör inte tv-seriens visuella delar med sådant som kameravinklar, ljussättning 
och klippning, även om dessa bidrar till den audiovisuella berättelsen. Musik som spelas 
i tv-serien berörs inte heller i denna analys. Publikens faktiska tolkning av tv-serien 
undersöks inte, utan analysen hanterar frågor om hur språket i tv-serien kan förstås och 
vilka möjliga tolkningar som framträder i relation till berättelsens kontext. Som ovan 
nämnt är det endast dialoger där flera språk eller endast annat språk än svenska 
förekommer som transkriberats utifrån undertexter. I de transkriberade utdragen anges 
vilket språk som används genom språkförkortningar inom parentes, exempelvis (sv) för 
svenska, (som) för somaliska och (wol) för wolof. Därmed utgår den initiala 
transkriberingen av dialoginslag på somaliska, wolof eller turkiska från de svenska 
undertexterna. Därefter avgränsades materialet till scener som kretsar kring Bilals 
familj. Detta innebär exempelvis att framträdande karaktärer i tv-serien som exempelvis 
Douglas inte finns med i analysen. Vidare innebär detta att andra framträdande 
karaktärer som exempelvis Mehdi inte analyseras genom egna dialoginslag utan endast 
ingår i vissa av de utvalda scenerna.  
 

 
4.3 Analysmetoder 

I denna uppsats används en kvalitativ metod med utgångspunkt i narrativ analys. 
Analysen kompletteras med Isacsons (2022) funktionella kategorisering samt teoretiska 
perspektiv som presenteras i teoriavsnittet. Tillsammans används dessa analytiska 
verktyg för att undersöka hur flerspråkighet gestaltas i tv-serien I dina händer. Analysen 
genomförs med fokus på språkets funktion på två nivåer, en övergripande nivå med 
fokus på språkvärldar och en individnivå med fokus på konstruktion av karaktärer. På 
båda nivåerna används narrativ analys och för att fördjupa tolkningen av språkets 
betydelse i berättelsen tillämpas även Isacsons (2022) funktionella perspektiv. De två 
analysverktygen används i båda analyserna fast med olika betoning på de två 
analysnivåerna. På den övergripande nivån undersöks språkvärldar, det vill säga 
övergripande mönster gällande hur språk och flerspråkighet organiseras, fördelas och 
ges funktion i berättelsen. På individnivå undersöks hur flerspråkighet bidrar till 
konstruktionen av karaktärer genom språkval, språkväxlingar och språkliga handlingar. 
Metoden är vald eftersom den möjliggör en analys av innehåll, struktur och språkbruk 
i relation till makt, identitet och ideologi.  
 

4.3.1 Narrativ analys 
Denscombe (2018) beskriver narrativ som berättelser med ett specifikt syfte och en 
handling som sammanlänkar det förflutna med det nuvarande. Narrativ ska även ha ett 
mänskligt inslag där det refererar till känslor och erfarenheter i kontexter av sociala 
händelser och mänsklig interaktion. Vidare menar Denscombe (2018) att narrativ analys 
kan användas för att analysera hur berättelser konstruerar den sociala världen 
(Denscombe, 2018, s. 411–412). Narrativ handlar alltså om hur berättelser organiseras 
och skapar mening. Författaren beskriver även narrativ som berättelser, vilka kan 
uttryckas genom flera olika former och medier. Däribland visuella bilder, musik och 
skådespel (Denscombe 2018, s. 411). Här kan vi alltså förstå att narrativ kan uttryckas 
också genom filmer eller tv-serier. 
 
Analysmaterialet består som ovan nämnts av transkriberingar och bakgrundsbeskriv-
ningar från utvalda dialogsekvenser och även om materialet inte innefattar hela serien 
I dina händer förstås dessa dialogsekvenser som delar av tv-seriens övergripande narrativ. 
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Dialogerna uttrycker syfte och innehåller mänskliga erfarenheter, relationer och känslo-
mässiga dimensioner samt bidrar till konstruktionen av tv-seriens sociala värld.  
 
Bruner (1991) lyfter flera specifika drag för narrativ. Narrativ diakroni fokuserar på hur 
berättelser organiserar händelser över tid och hur mening skapas genom berättelsens 
gradvisa utveckling. I denna studie analyseras därför flerspråkiga dialoger utifrån hur 
språkliga interaktioner bidrar till berättelsens narrativa utveckling. Ett annat drag är 
intentionalitet där karaktärer framställs som aktörer med avsikter, känslor och mål. För 
denna undersökning innebär detta att karaktärers språkliga handlingar förstås som 
intentionella. Ytterligare drag är partikularitet vilket lyfter att berättelser bygger på 
specifika språkliga interaktioner och situationer som får betydelse i relation till 
berättelsens helhet. I denna studie innebär det att specifika händelser och flerspråkiga 
dialoger analyseras som narrativa resurser i konstruktionen av språkvärldar och 
karaktärers relationer. Genom dessa narrativa utgångspunkter undersöks hur 
flerspråkiga dialoger bidrar till berättelsens utveckling, konstruktion av språkvärldar och 
gestaltningen av karaktärer.   
 
I denna uppsats analyseras hur språket i film kan fungera kommunikativt i relation till 
publik och sammanhang. Det handlar alltså om vilka tolkningsmöjligheter tv-seriens 
språkbruk kan tänkas öppna upp för snarare än hur publiken faktiskt tolkar berättelsen. 
Narrativ analys ligger i linje med uppsatsens socialkonstruktivistiska perspektiv där 
berättelser ses som meningsskapande praktiker som formar våra föreställningar om 
språk och identitet. Vidare ligger fokus inte på det visuella eller tv-seriens bildspråk utan 
på den dramatiska texten och språkets funktion i berättelsen. Det innebär att analysen 
främst rör dialoger, språkbyten, röstbruk och hur språket används i olika scener för att 
skapa mening, driva berättelsen framåt, uttrycka känslor och kommunicera mellan 
karaktärer. Tv-seriens språk ses här som ett berättartekniskt verktyg snarare än som ett 
audiovisuellt uttryck. Detta innebär att kameravinklar, ljus och andra visuella element 
inte ingår i analysen.  

 

 

4.3.2 Funktionell analysmodell 
För att fördjupa analysen och rikta fokus mot flerspråkighetens funktion i relation till 
konstruktion av karaktärer används en modell utvecklad av Isacson (2022). Modellen 
utgår från ett funktionellt och relationellt synsätt på språk och fokuserar på hur 
flerspråkighet används i dramatiska verk. Isacson identifierar fyra kategorier som visar 
på funktioner som språk kan ha i dramatik: dramaturgisk, politisk, emotionell och 
kommunikativ. Dessa funktioner ses inte som fasta utan som överlappande och 
sammanvävda. 
 
Den dramaturgiska funktionen handlar om hur språkets variation påverkar berättelsens 
struktur och rytm. Exempelvis kan ett språkbyte ske vid ett avgörande ögonblick i 
berättelsen och därigenom bära vikt för handlingens utveckling. Olika språk kan också 
ge olika känslor eller tempon åt scener. 
 
Den politiska funktionen rör hur språk kan synliggöra maktstrukturer identiteter och 
ideologier. Det kan handla om vilka språk som ges status eller marginaliseras och vilka 
karaktärer som får ta plats genom sitt språkbruk. Ovissa språkkombinationer eller 
ledande roller för karaktärer som talar minoritetsspråk kan användas för att utmana 
etablerade normer. 
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Den emotionella funktionen i Isacsons modell fokuserar på hur språkanvändning kan 
påverka känslor hos rollkaraktärer. Enligt Isacson (2022) kan flerspråkighet i drama 
fylla en emotionell funktion genom att dels gestalta emotionella effekter av 
språkanvändning, dels synliggöra emotionella processer inom narrativet. Isacson utgår 
från ett diskursivt synsätt på känslor inspirerat av Pavlenko (2005) där känslouttryck 
förstås som talhandlingar snarare än direkta uttryck för ett inre tillstånd. Talhandlingar 
kan vara både direkta och indirekta och används i analys för att synliggöra den affektiva 
effekt som yttranden avser framkalla. Begreppet emotionell flerspråkig talhandling används 
av Isacson (2022) för att beskriva situationer där flerspråkighet används som medel för 
känslomässig påverkan. Utifrån Pavlenkos (2005) begrepp känslomässiga repertoarer 
förstås språk som bärare av olika affektiva resurser. Olika språk erbjuder olika 
möjligheter att uttrycka och framkalla känslor genom exempelvis kulturspecifika 
termer, språkspecifika benämningar på känslotillstånd samt språk och kulturbundna 
metaforer. Dessa emotionella resurser kan i sig utgöra en förklaring till språkval i dialog 
där ett språk aktiveras för att förstärka intimitet, konflikt, tröst eller auktoritet. Den 
emotionella funktionen blir därmed ett analytiskt verktyg för att undersöka hur 
flerspråkighet bidrar till karaktärsbygge och relationella dynamiker i det dramatiska 
berättandet.   
 
Den kommunikativa funktionen undersöker hur språk används för att skapa mening 
mellan karaktärer men också mellan verk och publik. Den tar hänsyn till vilka som 
inkluderas eller exkluderas genom språkval och hur språkbruk kan signalera tillhörighet 
tid, plats eller kulturell kontext (Isacson, 2022). 
 
I denna uppsats används den funktionella analysmodellen som ett analysverktyg för att 
undersöka hur språkliga handlingar i tv-serien I dina händer påverkar berättelsen, 
relationerna mellan karaktärerna och de tolkningsmöjligheter som öppnas upp genom 
språkbruket. Fokus ligger särskilt på hur språkbruket relaterar till normer, makt och 
identitet i berättelsen, vilket också knyter an till uppsatsens syfte. 
 
Den mer övergripande analysen har genomförts i två steg. I ett första steg har språkets 
roll i berättelsens narrativa och sociala värld uppmärksammats. I ett andra steg har det 
handlat om de flerspråkiga dialogernas betydelse för karaktärsutveckling, det vill säga 
hur språkhandling, språkval och språkväxling samt andra transspråkande inslag i 
kontext bidragit till byggandet av karaktärer.  
 
 

4.3.3 Metodtillämpning 
För att besvara studiens två forskningsfrågor – (1) Hur gestaltas flerspråkighet och 
språkvärldar i tv-serien I dina händer samt (2) vilken funktion fyller flerspråkiga dialoger 
i konstruktionen av karaktärer– har analysen som tidigare nämnt genomförts i två 
huvudsakliga steg. Dessa steg är strukturerade utifrån forskningsfrågorna som också 
speglar studiens två analytiska fokusnivåer: språkvärldar respektive konstruktion av 
karaktärer.    
 
Analysen har utformats utifrån de metoder som tidigare presenterats, där narrativ analys 
och Isacsons funktionella kategoriseringar ingår samt utifrån studiens teoretiska 
perspektiv. Med stöd i Denscombes (2018) syn på narrativ analyserades dialoger och 
språkhandlingar som delar av ett händelseförlopp och av berättelsens sociala värld, där 
mening skapades genom mänsklig handling och interaktioner. Det narrativa 
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perspektivet fungerade därmed som en ram för att förstå dialogernas betydelse i relation 
till berättelsens utveckling. Narrativ analys och den funktionella analysmodellen samt 
teoretiska utgångspunkter och begrepp har använts integrerat genom analysprocessen 
men med olika analytiska tyngdpunkt i respektive delanalys.    
  
Analysen av språkvärldar utgick från en narrativ förståelse av dialoger och 
språkhandlingar som en del av berättelsens sociala värld. Samtidigt användes studiens 
teoretiska perspektiv för att uppmärksamma hur språk organiserades, fördelades och 
gavs utrymme i berättelsen samt genom att se till i vilka sammanhang olika språk 
användes av vilka karaktärer. Detta möjliggjorde en kartläggning av hur språk kopplades 
till olika relationer, positioner och sociala sammanhang.   
 
Analysen inspirerades även av Isacsons (2022) funktionella perspektiv på flerspråkighet. 
I denna del av analysen användes modellen inte för att kategorisera språkhandlingar 
utifrån modellens fyra funktioner utan främst för synen på språkhandlingar som 
funktionella resurser vars betydelse formas i relation till berättelsens större narrativa 
sammanhang.  
 
Genom denna analysframträdde återkommande mönster som synliggjorde hur språk 
organiserades, värderades och gavs utrymme i berättelsens narrativa och sociala 
sammanhang, vilket låg till grund för analysen av seriens språkvärldar.  
 
I analysen av språkvärldar har den narrativa analysen fungerat som huvudsakligt verktyg 
då den möjliggör en förståelse av språkets funktion på en övergripande narrativ nivå. 
För att besvara forskningsfråga två på den mer individnära nivån har främst Isacsons 
modell använts som huvudanalys då den möjliggjort en fördjupad analys av språkets 
funktion i relation till individuella karaktärer.   
 
I analysen som syftar till att besvara forskningsfråga två riktades fokus mot hur 
flerspråkiga dialoger bidrar till konstruktion av karaktärer. Här användes Isacsons 
modell som ett analytiskt verktyg inom ramen för den narrativa analysen. Analysen 
genomfördes i flera delmoment. Inledningsvis identifierades språkhandlingar med 
fokus på vem som talar, till vem yttrandet riktas samt vilka som inkluderades respektive 
exkluderas i interaktionen. Det bör här förtydligas att samtliga språkhandlingar i 
materialet inte har tilldelats samma analytiska utrymme. Även om hela materialet har 
genomgåtts systematiskt har ett analytiskt urval gjorts i den fördjupande analysen. Här 
har det exempelvis handlat om språkhandlingarnas relevans för studiens syfte det vill 
säga i relation till hur flerspråkighet bidrar till att forma karaktärers identiteter och 
handlingsutrymme. Detta innefattar språkhandlingar som inte enbart driver berättelsen 
framåt utan även sådana som förstärker emotionella uttryck, dramatiserar situationer, 
synliggör maktrelationer eller möjliggör förhandling av sociala relationer. 
Språkhandlingar som tydligast aktualiserat dessa funktioner har därmed getts större 
analytiskt utrymme.  
 
Därefter analyserades sambandet mellan språkhandling, språkval, språkväxling och 
funktion och där varje språkhandling tolkades i relation till Isacsons fyra funktioner. 
Den dramatiserande funktionen handlade om hur språk bidrar till att förstärka 
spänning, konflikt eller vändpunkt i berättelsen. Den emotionella funktionen rörde den 
affektiva riktningen i yttranden och därmed vilka känslor som uttrycks eller tycks 
framkallas. Den politiska funktionen analyserade hur språk relaterar till makt, normer 
och social positionering medan den kommunikativa funktionen fokuserade på hur 
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språk används för att etablera, upprätthålla eller förändra relationer. Detta tolkades 
sedan i relation till hur karaktärer positionerade sig själva och andra samt hur de 
positionerades av andra i interaktionen.  
 
Slutligen tolkades språkhandlingarna ur ett socialkonstruktivistiskt perspektiv som 
identitetsskapande handlingar. Analysen fokuserade här på hur karaktärer framställs 
som handlingskraftiga eller begränsade, hur språkliga resurser möjliggör eller begränsar 
agens samt hur relationer förhandlas genom språk. Genom jämförelser mellan 
karaktärer identifierades ett övergripande mönster där flerspråkighet bidrar till att 
fördela språkligt handlingsutrymme olika mellan karaktärer. Detta steg besvarar 
forskningsfråga två genom att synliggöra hur flerspråkiga dialoger fungerar som 
resurser i gestaltningen av identitet relationer och handlingsutrymme.  
 
Sammanfattningsvis har särskild uppmärksamhet i analysen riktats mot språkval, 
språkväxling och andra transspråkande inslag i varje identifierad språkhandling samt på 
hur dessa samverkar med kontext och funktion samt positionering av karaktärer. På så 
sätt har flerspråkighet konsekvent analyserats som meningsbärande resurs i både 
konstruktionen av språkvärldar och av karaktärers identiteter. 
 

 
 

5 Resultat 
Nedan presenteras undersökningens resultat. Först redogörs för resultatet från analys 
av språkvärldar och därefter presenteras resultatet från analys av konstruktion av 
flerspråkiga karaktärer. I resultatredovisningen markeras det språk som används i de 
transkriberade dialogerna med språkförkortningar inom parentes. Exempelvis används 
(sv) för svenska och (som) för somaliska.  
 
 
5.1 Resultat: Flerspråkighet och språkvärldar 

Analysen visar att flera parallella språkvärldar framträder genom de övergripande 
språkliga mönster som organiseras i tv-serien I dina händer. Resultaten visar både tydliga 
språkliga uppdelningar och mer nyanserade former av språklig organisering. På ett 
övergripande plan visar analysen att tv-seriens språkvärldar gestaltas utifrån kontext, 
generation och relation. Vidare bidrar denna organisering till att skapa en komplexitet 
i den språkvärld som kopplas till Bilals familj. 
 

5.1.1 Språk och kontext 
Ett genomgående mönster i materialet är att språkanvändningen organiseras utifrån 
kontext. Svenska fungerar genomgående som ett institutionellt och reglerande språk 
med hög legitimitet i institutionella och offentliga sammanhang som möte med polis, 
sjukvård och andra delar av rättsväsendet. Modersmål kopplas främst till privata, 
relationella och emotionellt laddade sammanhang. 
 
Denna språkliga uppdelning blir tydlig i en ”Sjukhusscen” där Bilals familjs 
känsloladdade konflikt på somaliska sätts i kontrast mot vårdpersonalens rationella och 
professionella svenska. Läkaren inleder samtalet med orden ”Vi ska förklara för er vad 
som händer nu” (sv) och fortsätter sakligt med instruktioner kring avstängning av 
respirator. Parallellt utlöses konflikten mellan föräldrarna på somaliska där Isak 
anklagar Leila ”Det här är ditt fel (som)”, varpå hon svarar ”Jag har fått vara både 
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mamma och pappa för våra barn” (som).” Isak fortsätter ”jag har inga pengar kvar 
(som).” 
 
I detta sammanhang blir Tusanes yttrande ”Sluta! (sv)” avgörande. Repliken bryter det 
pågående bråket och får så en reglerande funktion. Svenska framträder här inte bara 
som myndighetsspråk utan också som ett språk för gränsdragning i en privat 
familjekonflikt. Effekten av Tusanes ”Sluta! (sv)” kan förstås i relation till den 
institutionella kontexten som omger scenen. Hade konflikten utspelat sig i en 
hemmamiljö utan att sättas i kontrast till vårdpersonalens svenska hade yttrandet 
troligen inte haft samma effekt. Det är här som om Tusane, genom att använda svenska, 
bryter det familjerum som tillfälligt etablerats i den offentliga sjukhusmiljön genom 
somaliskan. I sjukhusmiljön förstärks därmed svenskans funktion som språk för 
avbrott och reglering. 
  
Detta mönster bekräftas även i seriens gestaltning av myndighetskaraktärer. Poliserna 
Lana och Farid tillskrivs ingen flerspråkighet och använder uteslutande svenska. Detta 
trots att deras bakgrund skulle kunna implicera flerspråkighet. Frånvaron av språklig 
variation hos myndighetskaraktärer förstås som ett sätt att befästa svenska som det 
självklara och legitima språket för institutionell maktutövning och bidrar till att 
konstruera språkliga hierarkier i berättelsen.    
 

5.1.2 Språk och generation 
Resultatet visar att språken inom Bilals familj organiseras utifrån generation och till viss 
del ålder. Föräldrarna använder i familjesamtal nästan uteslutande somaliska medan 
barnen i varierande utsträckning använder svenska. Samtidigt framträder även 
skillnader mellan syskonen, vilket bidrar till att skapa ett mer komplext språkligt 
mönster och därmed inte en enkel uppdelning mellan modersmål och svenska.  
 
Detta syns i relationen mellan Leila och hennes dotter Aisha där somaliska används 
näst intill uteslutande. Aisha skiljer sig därmed från sina syskon där hon med undantag 
för enstaka ”ja” och ”nej” på svenska konsekvent använder somaliska i tilltal till sin 
mamma. Det förekommer även en sekvens där Aisha och hennes mamma utbyter ett 
par meningar på somaliska utan att de översätts i textningen. Den uteblivna 
översättningen kan förstås som en del av tv-seriens övergripande språkliga mönster där 
somaliskan fungerar som ett mer privat och relationellt språk. Genom att 
kommunikationen inte görs fullt tillgänglig för tittaren som inte behärskar det somaliska 
språket, skapas genom text ett mer avgränsande och kommunikativt rum mellan mor 
och dotter där tittaren beroende på språkkunskaper antingen exkluderas eller 
inkluderas.  
 
Bilal använder däremot nästan uteslutande svenska i samtal med Leila. Samtidigt 
förekommer ett återkommande undantag genom att han konsekvent tilltalar henne med 
ordet hooyo i stället för mamma. Ordet hooyo översätts direkt till ordet mamma. 
Hooyo används dock på annat sätt då exempelvis föräldrar kan säga det som ett 
affektivt tilltal till barn. I scenen ”Förlåt” springer Bilal in i sin mammas famn och säger: 
”Jag lovar jag ska skärpa mig. Förlåt (sv) hooyo (som)”. Här integreras det somaliska 
ordet i ett övrigt svenskt yttrande. På så sätt fungerar hooyo som ett relationellt och 
emotionellt markerande inslag som skapar närhet mellan Leila och Bilal.  
 
Tusane skiljer sig ytterligare från de övriga syskonen då han uteslutande använder 
svenska och tilltalar Leila med ”mamma” i stället för hooyo. Detta syns exempelvis i 
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början av scenen ”Beskedet” där Tusane när det ringer på dörren ropar Mamma. Även 
i relationen mellan syskonen dominerar svenskan. Ett undantag förekommer när Bilal 
strategiskt använder modersmål när han pratar med Tusane. Detta exempel tas upp i 
analysen 5.2.  
 
Den språkliga uppdelningen som framträder kopplat till Bilals familjs språkliga mönster 
bidrar till att förtydliga skillnader kopplade till generation samt i viss utsträckning ålder.  
Sammantaget visar resultatet att familjens språkliga praktiker inte följer en enkel 
uppdelning där ett språk används inom familjen och ett språk används utanför. I stället 
framträder ett mer nyanserat och relationellt organiserat språkligt mönster där 
språkbruk varierar beroende på ålder, generation och relation. Därmed synliggörs hur 
olika familjemedlemmar orienterar sig mot svenska respektive somaliska inom samma 
språkvärld. 
 

5.1.3 Språk och relationer 
Resultatet visar att de olika relationerna inom Bilals familj kännetecknas av skilda 
språkliga mönster, där närhet skapas på olika sätt genom språkval, språkväxling och 
transspråkande. Analysen visar tre olika relationella mönster i relationerna mellan Leila 
och Aisha, Leila och Bilal, Leila och Tusane samt relationen Isak och Tusane genom 
vilka relationell närhet skapas i de flerspråkiga dialogerna.   
 
Mellan Leila och Aisha etableras närhet främst genom den konsekventa användningen 
av somaliska. Detta redogörs i analysen 5.1.2 ovan och genom samma exempel ovan 
visas hur språkvalen skapar ett mer avgränsat kommunikativt rum mellan Leila och 
Aisha där kommunikationen framstår som mer privat och intern. Somaliskan fungerar 
här inte enbart som ett språkval utan även som en relationell resurs som markerar 
närhet.  
 
I relationen mellan Leila och Bilal skapas närhet i stället genom användningen av det 
affektiva ordet hooyo samt genom språköverbryggande handlingar. Ett tydligt exempel 
förekommer i scenen ”Leila går till jobbet” där Leila frågar Bilal: ”Hooyo sover du?”. 
Senare i samma scen instruerar Leila honom vad han ska göra om hon inte svarar i 
telefonen och säger: ”Om jag inte kan svara(som)….” varpå Bilal avslutar meningen på 
svenska: ”…så ringer vi grannen (sv)” Leila svarar därefter ” bra hooyo. Sov nu okej? 
(som)”. I scenen används hooyo som ett emotionellt och relationsskapande tilltal. Även 
om ordet direkt kan översättas till mamma fungerar det här som en kulturspecifik och 
kärleksfull adressering där både föräldrar och barn kan använda ordet för att uttrycka 
omsorg och närhet. Detta förstärks av att Bilal själv använder ordet i emotionellt 
laddade situationer,  exempelvis när han i scenen ”Förlåt” säger ”förlåt hooyo”. Ett 
annat exempel förekommer i scenen ”Hooyo” som lyfts i kommande analys av 
karaktärer. Samtidigt förekommer ett språköverbryggande inslag när Bilal avslutar 
Leilas mening trots att de talar olika språk inom samma yttrande. Handlingen suddar 
tillfälligt ut gränsen mellan svenska och somaliska och skapar ett gemensamt 
kommunikativt flöde mellan dem. Därmed förekommer närhet inte endast utifrån 
vilket språk som talas utan också utifrån hur språken positioneras i relation till varandra.   
 
I relationen mellan Leila och Tusane kännetecknas det språkliga mönstret av Leilas 
transspråkande och Tusanes konsekventa användning av svenska. Resultatet visar att 
Leilas växling mellan svenska och somaliska skapar ett mer intimt och relationellt 
orienterat kommunikativt rum mellan dem (Hur detta påverkar karaktärernas uttryck 
mer på individnivå utvecklas i analys av karaktärer). Exempelvis frågar Tusane i scenen 
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”Det ordnar sig” på svenska när de kommer få besked om Mehdis dom varpå Leila 
svarar ”Inte länge till. Det är över nu (sv). Det ordnar sig (som)”. Kombinationen av 
svenska och somaliska är utmärkande för dialogerna mellan Leila och Tusane och 
bidrar till att skapa en närhet i relationen. Att detta mönster fyller en närhetsskapande 
funktion blir tydligare i kontrast till relationen mellan Tusane och pappa Isak.  I scenen 
”Jag måste gå”, där Isak lämnar familjen, använder Tusane svenska medan Isak endast 
talar somaliska. När Tusane springer efter honom och ropar ”pappa (sv)” Svarar Isak 
på somaliska att Tusane borde gå in eftersom det är kallt. Därefter säger han: ”Pappa 
måste… Pappa måste gå. Du måste ta hand om dina systrar. Och din mamma, okej?  
Kom hit. Okej min son (som).” Till skillnad från i dialogerna med Leila och Tusane 
sker här ingen språklig anpassning eller överbryggning mellan språken. Samtalet präglas 
dessutom av den fysiska och emotionella distans som en konsekvens av Isaks beslut att 
lämna familjen. I denna kontext får somaliskan därför en annan funktion än i relation 
mellan Leila och barnen.  Modersmålet bidrar här till att skapa distans mellan Tusane 
och Isak. 
 
 
5.2 Resultat: Flerspråkighet och konstruktion av karaktärer 

I föregående avsnitt analyserades hur språkvärldar organiseras och samverkar i tv-serien 
I dina händer. I detta avsnitt riktas fokus mot hur språkanvändning bidrar till 
karakärsbygge på individnivå. Med utgångspunkt i den funktionella modell som 
beskrivs i metoddelen analyseras hur språkhandlingar, språkval, språkväxling och 
språklig positionering fungerar som narrativa resurser i gestaltningen av centrala 
karaktärer. Denna del fokuserar därmed på karaktärerna Leila och barnen Bilal, Aisha 
samt Tusane. Tanken är att möjliggöra en mer fördjupad analys av hur flerspråkighet 
används som resurs för att konstruera karaktärer.  
 
Ett övergripande resultat är att de flerspråkiga dialogerna bidrar till karaktärs-
gestaltningen genom att fördela språkligt handlingsutrymme olika mellan roll-
karaktärerna. Genom språkhandlingar, språkval och språkväxling ges vissa karaktärer 
större möjlighet att agera handlingskraftigt i interaktioner. Detta exempelvis genom att 
reglera relationer, skapa intimitet, hantera institutionella situationer eller markera 
känslor. Detta framträder särskilt tydligt och i större utsträckning hos karaktären Leila 
som genom sin språkanvändning ges ett utökat handlingsutrymme och därmed fram-
ställs som en strategisk, handlingskraftig, och central karaktär. 
 
Sammantaget visar resultatet att användandet av flerspråkighet får effekt för dramats 
utveckling av karaktärer. Flera funktioner förekommer hos en och samma karaktär men 
genom resultatet framgår att vissa drag kan ses som mest framträdande hos dessa 
karaktärer. Nedan tydliggörs tre olika karaktärsrelaterade funktioner som de 
flerspråkiga dialogerna fyller. Dessa funktioner handlar om möjliggörande för de fler-
språkiga karaktärerna att påverka i pressade situationer, om förstärkning av de 
flerspråkiga karaktärernas emotionella uttryck och genom dessa om hur flerspråkighet 
bidrar till att stärka karaktärernas roller.  

Vissa karaktärer positioneras alltså i större utsträckning som handlingskraftiga, medan 
andra konstrueras som mer begränsade eller relationellt beroende utifrån hur 
flerspråkighet används i dialogerna. Här syns också att språkligt handlingsutrymme 
varierar i omfattning och i vissa fall form. Den mobilisering av flerspråkig repertoar 
som ges karaktären Leila är mer genomgående och starkt kopplad till politiska och 
emotionella funktioner, medan den som ges Bilal, även om den kopplas till liknande 
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funktioner, är sporadisk och därmed mer situationsbunden. Vidare framträder Tusanes 
främst som mottagare av andras flerspråkighetsbruk och därmed inte som aktiv 
flerspråkig talare. Detta innebär att hans språkliga handlingsutrymme framstår som mer 
passivt och relationellt beroende.  

 

5.2.1 Flerspråkighet som resurs för maktutövning 
Resultatet visar att de flerspråkiga dialogerna fyller den politiska funktionen att tilldela 
flerspråkiga karaktärer makt att påverka i pressade situationer. Detta gäller främst Leila 
som ges det största språkliga handlingsutrymmet i materialet. Genom språkhandlingar, 
språkväxlingar och strategiska språkval kontrollerar hon kommunikativa situationer 
och relationer i högre grad än övriga karaktärer. Detta innebär också att hon i högre 
grad ges möjlighet att påverka berättelsens riktning och så positioneras som en central 
karaktär med makt att påverka den egna situationen. Även Bilal framträder vid tillfälle 
som karaktär med möjlighet att påverka sin situation under press. 
 
I ett exempel från scenen ”Beskedet” uttrycker poliserna att de vill komma in i Leilas 
hem, varpå hon svarar ”Billy sover ni får komma tillbaka en annan gång (sv)”. Genom 
att hon nekar deras begäran visar analysen att Leila inte endast finner sig i den 
institutionella situationen utan att hon också utövar kontroll över den och därmed 
använder sin makt att påverka. Språkhandlingen fyller en politisk funktion som bidrar 
till att positionera Leila som handlingskraftig i möte med polisens auktoritet.  
 
I samma scen aktualiseras ytterligare en politisk funktion när polisen föreslår Aisha som 
Leilas tolk. Förslaget positionerar initialt Leila som språkligt beroende. Aishas avisande 
svar ”Hon förstår vad du säger (sv)” utmanar positioneringen. När förslaget åter 
upprepas sker en identitetsförhandling om karaktären Leila som språkligt beroende. 
Denna gång återtar Leila kontrollen över sin språkliga position genom att själv avböja 
”jag behöver ingen tolk (sv)”. Därigenom stärks hennes handlingsutrymme samtidigt 
som hennes makt att påverka situationen synliggörs. Leila konstrueras så som ett själv-
ständigt subjekt och, i relation till det svenska språket, ett språkligt kompetent subjekt 
som hävdar sin egen kapabilitet i möte med polismyndighetspersoner. 
 
Ett annat exempel framträder i scenen ”Polisen Farid på besök” där Leilas 
språkhandlingar och språkval fyller politiska funktioner som att kontrollera situationen 
och reglera tillgången till information. Här använder Leila strategiskt somaliska för att 
skapa ett privat kommunikativt rum i närvaro av polisen Farid. När hon på somaliska 
säger till barnen ”Ni måste alla vara tysta” stänger hon ute Farid från kommunikationen. 
Funktionen är kommunikativ och maktutövande. Detta bidrar till att framställa Leila 
som ett subjekt som aktivt använder sin språkliga repertoar för att utöva kontroll och 
reglera tillgången till information. Därmed synliggörs Leilas makt att påverka 
situationen och hur hon genom språkval och språkhandling positioneras som strategisk 
och beskyddande karaktär.  
 
På ett likande sätt använder Bilal strategiskt språkval som tillåter honom att skapa ett 
privat kommunikativt rum som möjliggör påverkan i en pressad situation. I scenen ”Gå 
in i bilen” när Bilal då Mehdi och hans vänner är närvarande i scenen säger till Tusane 
”Var inte rädd jag kommer snart (som)” stänger Bilal ute övriga karaktärer från 
kommunikationen. Därmed möjliggörs utrymme för den sårbarhet som krävs för att få 
Tusane att känna sig trygg nog att gå in i bilen. Språkvalet fyller en kommunikativ, 
emotionell och inte minst politisk funktion då den möjliggör för Bilal att påverka 
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Tusane och på det sättet undvika konflikt med Mehdi. Samtidigt positioneras Bilal som 
ett subjekt som på ett strategiskt sätt agerar beskyddande och ansvarstagande gentemot 
sin yngre bror.  
 
Ett övergripande resultat är att de flerspråkiga dialogerna bidrar till karaktärs-
gestaltningen genom att fördela språkligt handlingsutrymme olika mellan roll-
karaktärerna. Genom språkval och språkväxling ges vissa karaktärer större möjlighet att 
agera strategiskt i interaktioner. Detta exempelvis genom att reglera relationer, skapa 
intimitet, hantera institutionella situationer eller markera känslor. Detta framträder 
särskilt tydligt hos karaktären Leila som genom sin språkanvändning ges ett utökat 
handlingsutrymme och därmed framställs som en språkligt flexibel, strategisk, 
handlingskraftig och central karaktär. 

Resultatet visar samtidigt att detta handlingsutrymme inte är jämnt fördelat. Vissa 
karaktärer positioneras som språkligt flexibla och handlingskraftiga, medan andra 
konstrueras som mer begränsade eller relationellt beroende i användandet av sin 
flerspråkighet. På så sätt bidrar de flerspråkiga dialogerna inte bara till att bygga 
relationer och driva berättelsen framåt, utan också till att förhandla olika identitets-
positioner och olika former av flerspråkigt subjektsskapande i berättelsen.  

 

5.2.2 Emotionell funktion 
Resultatet visar att det finns inslag i de flerspråkiga dialogerna som bidrar till att 
förstärka flerspråkiga karaktärers emotionella uttryck. Karaktärernas emotionella 
uttryck framhävs och betonas genom användandet av den kulturspecifika termen hooyo 
och genom språkval som förstärker intimitet.  

Exempelvis visar resultatet hur ordet hooyo används på ett sätt som bidrar till att stärka 
Bilals emotionella uttryck samt relationen mellan Leila och Bilal. I scenen ”Hooyo” 
möts Leila och Bilal efter Bilals död genom Leilas undermedvetna. Dialogen består till 
stor del av upprepningar av ordet hooyo utan textning. Inledningsvis hörs Bilal ”Hooyo 
(som)” varpå Leila svarar ”Ha hooyo mamma är här ha hooyo (som)”. Dialogen är 
sparsam men språkvalet får stor betydelse. Genom att Bilal uttrycker sig på somaliska i 
ett starkt affektivt ögonblick omförhandlas hans karaktär något tillfälligt. 
Flerspråkigheten bidar här till att bredda Bilals karaktärsgestaltning genom att 
synliggöra en emotionell dimension som inte tidigare varit lika framträdande.   

Ett exempel på hur de flerspråkiga dialogerna bidrar till att stärka flerspråkiga 
karaktärers emotionella uttryck genom intimitetsstärkande inslag syns i scenen 
”beskedet”. När Leila ska lämna huset för att besöka sonen Bilal på sjukhus tilltalar hon 
barnen på somaliska ”Gå och lägg er. Det ordnar sig. Oroa dig inte (som).” Genom 
språkvalet stängs polisen ute från kommunikationen. I scenen där det intima samtalet 
på somaliska sätts i kontrast mot det formella samtalet med polisen på svenska framstår 
uppmaningarna som riktade mot att lugna och trygga. Genom den emotionella 
språkhandlingen och språkväxlingen till somaliska etableras ett mer intimt rum i 
relationen mellan Leila och barnen. Leilas språkval i samtal med barnen bidrar så till att 
förstärka språkhandlingens affektiva laddning och därmed Leilas emotionella uttryck. 

På samma sätt kan vi förstå att Bilals språkval, där han tilltalar Tusane på somaliska i 
scenen ”Gå in i bilen”, stänger ute andra personer som närvarar i scenen och på det 
sättet bidrar till att skapa ett mer intimt rum mellan Tusane och Bilal. Vidare kan vi 
förstå att intimiteten stärker den emotionella effekten av Bilals språkhandling som är 
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riktad mot att lugna Tusane. Inslaget är alltså ytterligare ett exempel på hur affektiva 
språkhandlingar stärks i en intim kontext och därmed bidrar till att stärka karaktärernas 
emotionella uttryck.  

I scenen ”Tusanes oro” kombinerar Leila svenska och somaliska i samtal med en och 
samma mottagare. Resultatet visar att denna form av transspråkande möjliggör ett mer 
intimt kommunikativt rum där hon kan möta Tusanes oro genom att uttrycka både 
tröst, skuld och omsorg. När Tusane inför sitt vittnesmål mot Mehdi uttrycker oro 
svarar Leila ”Det kommer du inte (sv) Vi har övat. Om du är osäker säg att du inte 
kommer ihåg (som)”. Yttrandet framstår som riktat mot att lugna Tusane. När Tusane 
fortsätter uttrycka oro svarar Leila ”Förlåt, (som) jag önskar att du inte behövde göra 
det här, (sv) att du inte behövde ljuga (som). Genom att integrera svenska och somaliska 
i sitt språkbruk kan Leila sägas orientera sig mot Tusanes språkliga praktik och 
handlingen kan förstås som riktad mot att söka möta Tusane, vilket får en emotionell 
funktion i att stäkra Leilas vilja att möta Tusane.  Det mer dynamiska transspråkandet 
som Leila adresserar Tusane med framträder särskilt i kontrast till interaktionen med 
de andra barnen Aisha och Bilal där hon endast använder somaliska. Därmed bidrar 
det mer dynamiska transspråkandet till att skapa ett gemensamt kommunikativt rum 
mellan dem som stärker emotionella uttryck genom att få dem att kännas mer intima. 
Det intima rum som skapas vilar också på att Tusane orienterar sig mot Leilas blandade 
språkbruk genom att han inte markerar det som avvikande. Dessa språkval möjliggör 
ett nyanserat emotionellt handlande och bidrar till att stärka både Leilas och Tusanes 
emotionella uttryck.  

 

5.2.3 Den förstärkande funktionen     
De flerspråkiga dialogerna bidrar inte bara till att bygga relationer och driva berättelsen 
framåt utan också till att förhandla olika identitetspositioner och olika former av 
flerspråkigt subjektsskapande i berättelsen. De flerspråkiga dialogerna fungerar i 
relation till karaktärsutveckling som ett sätt att stärka de flerspråkiga karaktärernas 
roller. Genom de politiska, dramatiska, emotionella och kommunikativa funktioner 
som flerspråkiga dialogerna fyller och som redogörs ovan syns även hur dessa 
funktioner bidrar till att stärka karaktärernas roller samt de flerspråkiga karaktärernas 
komplexitet.  
 
Exempelvis visar resultatet att Leilas språkliga flexibilitet i scenen ”beskedet” gör det 
möjligt för henne att både hantera en institutionell situation och samtidigt upprätthålla 
en nära relation till sina barn. I scenen ”beskedet” bidrar den flerspråkiga dialogen till 
att positionera Leila och stärka rollen som handlingskraftig och språkligt kapabel samt 
emotionellt tillgänglig och omsorgsbärande mamma. Resultatet visar som ovan 
redogjorts för att de emotionella inslagen i scenen ”Tusanes oro” bidrar till att 
positionera och stärka gestaltningen av Leila som en relationellt lyhörd och emotionellt 
närvarande karaktär. Här bidrar alltså den flerspråkiga dialogen till att stärka bilden av 
Leila som emotionellt stöttande mamma. Resultatet visar också som ovan redogjorts 
genom scenen Farid på besök hur den flerspråkiga dialogen bidrar till att positionera 
Leila som strategisk och beskyddande och därmed stärka hennes roll som 
handlingskraftig och beskyddande mamma. Genom de flerspråkiga dialogerna 
positioneras Leila som ett subjekt som kan agera, skydda och reglera relationer i både 
offentliga och privata sammanhang samt i emotionellt laddade situationer. Genom 
Leilas flerspråkiga praktiker framträder flera roller (handlingskraftig och språkligt 
kapabel samt omsorgsbärande mamma, relationellt lyhörd, emotionellt stöttande 
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mamma samt beskyddande mamma) i anslutning till subjektet Leila. Sammantaget visar 
analysresultaten hur mobiliseringen av en bred språklig repertoar i olika interaktionella 
sammanhang synliggör flera dimensioner av Leilas språkliga identitet. Genom de olika 
roller och positioneringar som därmed framträder konstrueras Leila som en mer 
komplex karaktär.  Resultatet som redogörs för ovan visar hur Bilal i scenen ”gå in i 
bilen” genom kommunikativa och politiskt funktionella inslag positioners som ett 
subjekt som på ett strategiskt sätt agerar beskyddande och ansvarstagande gentemot sin 
yngre bror. Inslagen bidrar här till att stärka hans roll som emotionellt stöttande och 
ansvarstagande storebror.  
 
Resultatet visar ett övergripande flerspråkigt mönster kopplat till ålder och där 
användandet av somaliskan bidrar till att stärka olika karaktärsroller. Som tidigare analys 
av språkvärldar visat är det flerspråkiga mönstret delvis organiserat efter generation. I 
denna mer individanpassade analys framträder att äldre karaktärer i större utsträckning 
mobiliserar somaliskan som del av sin flerspråkiga repertoar. Mönstret bidrar till att 
stäkra Aishas roll som äldre ansvarstagande storasyster. Bilal positioneras däremot mer 
växlande. I relation till Leila framträder han som barn medan han i relation till Tusane 
positioneras som ansvarstagande storebror. Tusane konstrueras genom sin begränsade 
flerspråkiga mobilisering av somaliskan vilken stärker hans roll som barn och yngre 
syskon.  
 
 
 

6 Diskussion  
Syftet med denna uppsats har varit att undersöka hur flerspråkighet gestaltas i den 
svenska serien I dina händer. Detta med fokus på språkvärldar och konstruktion av 
karaktärer. Genom en kvalitativ narrativ analys har studien visat hur språk organiseras, 
värderas och ges funktion i berättelsen samt hur flerspråkiga dialoger används som 
narrativa resurser i konstruktionen av karaktärers identiteter, relationer och 
handlingsutrymme. I detta avsnitt diskuteras studiens huvudsakliga resultat i relation till 
tidigare forskning och teoretiska perspektiv, metodologiska överväganden samt 
studiens övergripande slutsatser och relevans.   
 
 
6.1 Resultatdiskussion 

Ett övergripande resultat är att serien inte gestaltar flerspråkighet som en enhetlig 
praktik utan som flera parallella språkvärldar där olika språk ges olika funktioner och 
värde. Svenska framträder konsekvent som det legitima och institutionella språket, och 
tydligt så i möte med polis, sjukvård och rättsväsende, medan modersmål främst 
kopplas till privata, emotionella och relationella sammanhang. Detta ligger i linje med 
tidigare forskning som visat att flerspråkighet i film ofta organiseras hierarkiskt och att 
vissa språk ges större legitimitet än andra (Junkerjürgen & Rebane, 2019).  
  
Samtidigt är det viktigt att förstå detta resultat i relation till seriens realistiska anspråk. 
Eftersom I dina händer utspelas i en svensk samhällskontext är det rimligt att svenska 
dominerar i mötet med institutionella sammanhang. Serien speglar därmed en språklig 
hierarki som också existerar i samhället i stort. Samtidigt innebär inte detta att 
gestaltningen är neutral. Genom att konsekvent framställa institutionella aktörer som 
enspråkigt svenska osynliggörs de flerspråkiga praktiker som i praktiken ofta före-
kommer inom exempelvis vård och rättsväsende. Serien hade exempelvis kunnat 
gestalta läkare eller poliser som växlar mellan svenska och ett annat språk i mötet med 
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flerspråkiga karaktärer, något som förekommer i verkliga institutionella sammanhang. 
Avsaknaden av sådana gestaltningar bidrar till att flerspråkighet kopplas till den privata 
domänen medan svenska befästs som det enda legitima språket i offentliga samman-
hang. Detta kan i sin tur påverka hur flerspråkiga karaktärers språkliga kompetens och 
handlingsutrymme framställs i berättelsen. 
  
Vidare visar analysen ett komplext språkligt mönster i Bilals familj där användningen 
inte enbart organiseras utifrån olika sociala miljöer utan påverkas av generation, ålder 
och relation. I stället för en enkel uppdelning där svenska skulle användas i offentliga 
miljöer och somaliskan i privata förekommer ett mer nyanserat språkanvändnings-
mönster som utmanar enspråksnormativa föreställningar. Dessa resultat ligger i linje 
med tidigare studier som visat att språkliga hierarkier i dramatiska verk är kontext-
beroende samt kan förändras mellan olika narrativa sammanhang (Rebane, 2019; 
Isacson, 2022). I analysen framträder detta genom olika familjemedlemmars orientering 
mot svenska respektive somaliska. Samtidigt, med undantag för Leilas transspråkande 
i samtal med Tusane, förekommer vissa mer stabila språkliga mönster där specifika 
språkliga orienteringar sker mot endast ett specifikt språk. Exempelvis använder Leila 
och Aisha endast somaliska i dialog med varandra, medan Tusane använder uteslutande 
svenska.  
 
Som tidigare forskning visat innebär gestaltningen av flerspråkighet i film olika narrativa 
och språkliga val där vissa språkliga praktiker synliggörs medan andra ges mindre 
utrymme (Rebane, 2019; Isacson, 2022). Representationen av flerspråkighet innebär 
alltid medvetna eller omedvetna val om synliggörande och om vilka betydelser de olika 
språken ska tillskrivas. Den språkliga representation som syns i tv-serien är en av flera 
möjliga. Mot bakgrund av resultatet och ovan förda resonemang blir det därför 
intressant att fundera över vilka andra val som fanns tillgängliga och om flerspråkighets-
normen eller den hierarkiska uppdelningen mellan svenska och somaliska hade kunnat 
utmanats ytterligare genom att exempelvis låta karaktären Tusane prata mer somaliska 
eller genom att låta fler olika hybridiserade språkliga praktiker ta mer plats i dialogerna. 
I denna fråga aktualiserar resultaten även frågor om hur filmens flerspråkiga 
representation förhåller sig till forskning om flerspråkiga familjers vardagliga språkliga 
praktiker. Något som hade varit intressant att undersöka i framtida studier.  
 
Resultatet visar att de flerspråkiga dialogerna fyller flera funktioner i konstruktionen av 
karaktärer. Genom språkval och språkväxling ges vissa karaktärer större möjlighet att 
agera strategiskt, påverka relationer och hantera pressade situationer. Detta framträder 
tydligt hos Leila som genom sin språkliga flexibilitet tilldelas det största språkliga 
handlingsutrymmet i materialet. Samtidigt visar resultatet att detta handlingsutrymme 
inte är jämnt fördelat. Vissa karaktärer positioneras som språkligt flexibla och 
handlingskraftiga, medan andra konstrueras som mer begränsade eller relationellt 
beroende i användandet av sin flerspråkighet.  
 
Resultatet visar även att de flerspråkiga dialogerna fyller emotionella funktioner genom 
att förstärka flerspråkiga karaktärers emotionella uttryck och relationer. Detta 
framträder exempelvis genom användandet av den kulturspecifika termen hooyo och 
genom språkval som bidrar till att skapa intimitet mellan karaktärerna.  
 
Resultatet kan även förstås i relation till tidigare forskning om stereotypisering av 
flerspråkiga och ”rasifierade” karaktärer i svensk film. Att Leila tilldelas en central roll 
med stort språkligt handlingsutrymme och hög språklig mobilitet står i kontrast till flera 



 

26 
 

av de framställningar som lyfts i tidigare forskning. Tigervall (2005) visar hur ”invandrar 
karaktärer” i svensk film ofta konstrueras som den andre i relation till ett svenskt ”vi” 
och hur etnisk och kulturell skillnad markeras genom stereotypa föreställningar. Leila 
framställs däremot som central och handlingskraftig. Trots att hon befinner sig i en 
mycket utsatt och pressad situation konstrueras hon inte främst genom sin avvikelse, 
utan som en karaktär som aktivt försöker påverka sin situation genom sina språkliga 
och kommunikativa handlingar.   
 
Tigervalls (2005) resonemang om stereotypisering kan även relateras till frågan om 
karaktärskomplexitet. I tv-serien I dina händer ges Leila utrymme att framträda i flera 
olika sociala och språkliga sammanhang där hon genom olika språk positioneras på 
olika sätt. Hon framstår både som omsorgsbärande mamma, emotionellt sårbar, utsatt 
och samtidigt handlingskraftig. Hon har stort talutrymme och ges möjlighet att uttrycka 
flera olika känslor reaktioner genom sina olika språkliga praktiker. Dessutom syns hur 
hennes svenska med s.k. brytning försvaras och legitimeras i serien. Genom sin analys 
visar Isacson (2022) hur språkliga hierarkier skapas både genom vilka språk som 
används och genom vilka karaktärer som ges legitimitet att tala dem.  
 
 
Samtidigt går inte serien helt utanför de stereotypiserade mönster som tidigare 
forskning identifierat. Tidigare forskning har visat att karaktärer med annan etnisk 
bakgrund än svensk ofta kopplas till kriminalitet i svensk film. Också I dina händer 
kretsar kring kriminalitet och social utsatthet även om de flerspråkiga karaktärerna i 
större utsträckning än i tidigare stereotypa gestaltningar ges komplexitet, relationellt 
djup och språkligt handlingsutrymme.  
 
Resultatet ligger även i linje med Erikssons (2019) beskrivning av förändring i svenska 
filmer med flerspråkiga inslag. Enligt Eriksson har senare produktioner i mindre 
utsträckning fokuserat på mötet mellan ”svenskar” och ”invandrare” och i större 
utsträckning riktat uppmärksamhet mot relationer och generationsskillnader mellan 
personer med annan etnisk bakgrund än svensk. Mot denna bakgrund kan I dina händer 
förstås som en produktion där flerspråkigheten inte huvudsakligen fungerar 
exotiferande utan som en central del av karaktärernas relationer, emotionella uttryck 
och som påverkar handlingsutrymme.  
 
Utifrån Rebanes (2019) beskrivning om hur flerspråkighet i film kan användas 
dekorativt eller som en naturlig del av narrativets övergripande struktur visar analysen 
att flerspråkigheten I tv-serien I dina händer fyller en tydlig narrativ och betydelsebärande 
funktion. 
 
 
6.2 Metoddiskussion 

Denna studie bygger på en kvalitativ narrativ analys med fokus på dialoger där 
flerspråkiga inslag förekommer. Metodvalet har gjort det möjligt att genomföra en 
fördjupad analys av språkets funktion i berättelsen och dess betydelse för språkvärldar 
och konstruktion av karaktärernas identiteter. Samtidigt innebär detta val vissa 
begränsningar som kan ha påverkat resultatet.  
 
Eftersom analysen främst fokuserar dialoger och språkliga handlingar har tv-seriens 
visuella och audiovisuella uttryck såsom kameravinklar, klippning, musik och 
kroppsspråk inte inkluderats. Dessa element kan samverka med språket och förstärka 
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eller nyansera dess uttryck. Att de inte analyserats innebär att vissa aspekter av hur 
flerspråkighet gestaltas i det audiovisuella berättandet inte fångas i studien.  
Vidare bygger analysen på min tolkning av materialet. Utifrån ett tolkande och 
socialkonstruktivistiskt perspektiv ses tolkningen som situerad och beroende av 
forskarens teoretiska utgångspunkter och erfarenheter. Studien syftar inte till att 
komma fram till hur mottagare av tv-serien I dina händer faktiskt tolkar språkbruket utan 
snarare till att undersöka vilka tolkningsmöjligheter som öppnas upp genom 
användningen av flerspråkighet i berättelsen. Alternativa tolkningar är därför möjliga. 
När det kommer till kunskaper om språk utgörs det faktum att varken somaliska, 
arabiska eller wolof är språk som jag behärskar också en påverkan på resultatet. Jag har 
som tidigare nämnt utgått från hur serien textats och bedömt språk och vad som sägs 
utifrån textning. Därmed finns en begränsning i oförmåga att plocka upp det som 
faktiskt sägs i relation till de olika modersmålen som förekommer i serien. En studie 
där forskaren hade kunskaper i de språk som ingår i de transspråkande inslagen hade 
kunnat ge ytterligare insikter om hur språk identiteter och positioneringar förhandlas i 
berättelsen.  Ett tydligt kritiskt postkolonialt perspektiv hade synliggjort samt bidragit 
till en djupare diskussion om andrafierings-processer och stereotypisering. Detta kan 
också vara något för vidare forskning.  
 
Analysen utgår från dialoger och scener från tv-serien I dina händer, där centrala scener 
och dialoger redovisas genom transkriberingar och analyseras utifrån den metod som 
beskrivs i metodavsnittet samt teoretiska utgångspunkter. Genom att analysprocessen 
redovisas steg för steg ges läsaren möjlighet att följa hur slutsatserna dragits. Dessa 
aspekter bidrar till studiens transparens och därmed reliabilitet. Studiens validitet stärks 
samtidigt genom att resultaten förankras i konkreta exempel från materialet, vilket gör 
det möjligt att bedöma rimligheten i de tolkningar och slutsatser som presenteras. 
Slutligen, då det endast är en serie som undersökts kan resultaten inte generaliseras till 
svensk film- och tv-produktion i stort. Däremot kan studien bidra med analytiska 
perspektiv som är relevanta för vidare studier.   
 
 
6.3 Slutsatser och vidare forskning 

Studien visar att flerspråkighet i tv-serien I dina händer används som en betydelsefull och 
narrativ resurs för att skapa relationer, känslomässig fördjupning och karaktärs-
komplexitet. Samtidigt visar studien att flerspråkighet organiseras hierarkiskt där 
svenska ges företräde i institutionella sammanhang. Flerspråkiga dialoger fyller även 
betydande funktioner i konstruktion av karaktärer.  
 
Uppsatsen bidrar till det språkvetenskapliga forskningsfältet genom att visa hur en 
samtida svensk tv-serie med ambition att gestalta ett mångspråkigt samhälle kan 
reproducera enspråksnormativa strukturer. Resultatet visar på vikten att inte bara 
undersöka om flerspråkighet förekommer i film utan hur den gestaltas och vilka 
språkpraktiker som görs möjliga eller omöjliga i berättelsen. Samtidigt visar studien att 
flerspråkighet inte endast fungerar som markör för sociala och institutionella 
maktrelationer. Resultatet pekar även på att flerspråkiga dialoger bidrar till att skapa 
mer komplexa karaktärer. 
   
Studien har främst fokuserat på hur olika språk används och organiseras i berättelsen. 
Ett alternativ hade varit att även analysera andra språkliga resurser, såsom sociolektala 
drag, uttal och accenter. Ett sådant perspektiv hade kunnat bidra med ytterligare 
förståelse för hur språkvärldar och karaktärer konstrueras genom språk i tv-serien I dina 
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händer. Framtida forskning skulle därför kunna undersöka flerspråkighet, sociolekt och 
accent för att ge en mer heltäckande bild av språkets roll när det kommer till 
språkvärldar och konstruktion av karaktärer.  
 
Samtidigt aktualiserar studiens resultat frågor om relationen mellan filmens gestaltning 
av språk och flerspråkighet som social praktik utanför fiktionens värld. För framtida 
forskning vore det även intressant att undersöka hur flerspråkiga praktiker som 
gestaltas i film relaterar till flerspråkighet i verkligheten. Jämförande studier mellan 
etnografiska beskrivningar och transspråkande dialoganalyser av flerspråkig film kan 
möjligen synliggöra hur filmens språkvärld skiljer sig i relation till flerspråkighetens 
komplexitet från verkliga samtal. Vidare skulle receptionsstudier med flerspråkiga 
tittare (talare av aktuella modersmål) kunna bidra till en fördjupad förståelse av hur 
denna typ av gestaltning upplevs.   
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Bilaga.1 Transkriberade dialogutdrag 
 

Dialog.1 
Tusane: -Mamma.  

Leila: -Vad är det? ()   

Tusane: -Det plingar på dörren.  
Leila: -Jag kommer. (på somali) Gå och lägg dig. 

-(dörrklockan ringer) 

Leila: -Jaja. Det är säkert er pappa. (som)  
Jag ska se. (sv)  

(Dörrklockan ringer)  

Leila: -Ja ja. (som)  (Suckar) 
Lana: Hej, Leila, mitt namn är Lana. Det här är min 

kollega Sebastian. Vi skulle behöva komma in och 

prata med dig(sv).  
Leila: -Isak bor inte här. (sv) 

Leila: -Det gäller inte Isak , det gäller Billy (sv). 

Leila: Billy sover. Ni får komma en annan gång. (sv) 
Lana: Jag är rädd att det har hänt Billy något. (sv) 

Mamma: Bilal sover. (sv) 

Lana: Nej, han sover inte. Bilal har blivit skjuten. Han 
är på sjukhuset. Förstår du vad jag säger, Leila? (sv)  

-Kan du tolka?(sv)  

Aiysha: -Hon förstår vad du säger. (sv) 
Leila: Han sa att han skulle lägga sig (som). Vad har 

hänt? (sv) 

Lana: -Din dotter kan följa med som tolk.(sv) 
Leila: -Jag behöver ingen tolk. Ring Farid (sv) 

Lana: Bilal är på sjukhuset, så vi måste åka dit nu. 

Min kollega kommer stanna här med barnen (Sv) 
Leila: Gå och lägg er. Det ordnar sig. Gå och lägg dig. 

Oroa dig inte. Gå och lägg dig nu. Gå och sov (som) 

 

Dialog.2 
Läkare: Vi ska förklara för er vad som händer nu. (sv)  
Ayisha: Jag vill inte vara här när ni stänger av. (sv) 
Läkare: Ingen behöver vara här, som inte vill. (sv) 
Läkare2: Det går till så här: Vi börjar med att stänga av 
respiratorn. -Och då kommer… (sv) 
Isak: -Du rör inte honom! (sv) 
Leila: (på somaliska) Lugna ner dig. Lugn. (som) 
Isak: (på somaliska) Det här är ditt fel. Han skulle inte 
ligga här om jag hade fått vara kvar. -Det är ditt fel.  
Leila: -Hur många gånger ringde jag dig?  
Hur många gånger sa jag att barnen behöver dig? Att jag 
behöver dig? (som) 
Isak: Vem slängde ut mig? Vem ställde mina saker 
utanför dörren? Va?- Slängde jag ut mig själv? (som) 
Leila: -Jag har fått vara både mamma och pappa. För 
våra barn. (som) 
Isak: Håll tyst. Jag har gjort allt du begärt. Jag talade 
med imamen. Jag gav de där tjuvarna pengar. (som)  
Leila: -Jaså, det säger du? (som) 
Isak: -Jag har inga pengar kvar. (som) 
Tussane: Sluta! (sv) 
Aishya: Jag går efter honom (som) 

 

Dialog.3 
Lana: Vi behöver få tag på din son. Vet du var han kan 
vara nånstans?(sv) 

Tolk: Vi behöver hitta din son. Vet du var han är? 

(wol) 
Mamma: varför undrar de? (wol) 

Tolk: -Hon vill veta varför ni frågar.(sv)  

Lana: -Vi måste få tag på honom (sv)  
Tolk: -De behöver hitta din son.(wol) 

Mamma: -Vad tror de att han har gjort? (wol) 

Tolk: Vad tror ni att han har gjort? (sv) 
Lana. Han står skriven på adressen. Vet hon var han 

kan befinna sig? (sv) 

Tolk: Vet du var han finns? (wol) 
Mamma: Nej, han säger aldrig nåt till mig. (wol) 

Tolk: Hon vet inte. Han säger ingenting till henne. (sv) 

Lana: Okej. Finns det nån annan adress hon tror att 
han kan vara på? (sv) 

Tolk: -Vet du nåt annat ställe där han kan vara? (wol) 

Mamma: Jag vet inte. Jag vet inte (wol) 
Tolk: Hon vet inte. Hon vet inte. (sv) 

Lana. Okej. Tack. (sv) 

Tolk: Ta det lugnt. Det kommer bli bra. (wol) 
Mamma: Jerejeff (översätts inte) 

 

 

Avsnitt. 2 
Dialog. 4 
Leila: Hej. sover du? (som)  
Bilal Vad fan är klockan? (Sv) 
Leila: Jag går till jobbet nu. Tusane och Rawdah sover 
redan. Aisha ska lägga sig snart. Ring om du behöver 
mig. Om jag inte kan svara…(som) 
Bilal: Så ringer vi grannen. (sv) 
Leila: Bra, gubben. Sov nu okej? (som) 

 

Dialog. 5 
Mehdis farbror: Hur mår du? (wol) 
Mehdi: Bra (wol) 
Farbror: Bra, det är bra. Vad gör du nuförtiden? Jobbar 
eller pluggar du? (wol) 
Mehdi: Pluggar (wol) 
Farbror: Vilken fin klocka. (wol) 
Mehdi: Mm 
Farbror: Hur mår din mamma? (wol) 
Mehdi: Jag såg henne förra veckan. Vi åt bara och 
sen… (wol) 
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Farbror: Ja… för mig var det längesen (wol) 

 

Dialog. 6 
Leila: Kom hit. Kom hit. Lyssnar ni? (som) 
Aisha: Ja. (sv) 
Leila: Säg inget till nån. (som)  
Aisha: Polisen, då? (som)  
Leila: Säg ingen till polisen. Polisen kan inte göra nåt. Vi 
måste skydda oss själva. (som)  
Aisha: Okej 
Leila: Aisha? (som) 
Aisha: Ja, mamm)a (som) 

 

Dialog.7 
Farid: Tack, tack Aisha. Jag är… så ledsen för.. Finns 
det… nånting jag kan göra för er ? Vad som helst. (sv) 
Leila: Vi klarar oss. (sv) 
Farid: Jag förstår att det här är en… kommer att vara en 
svår tid. Men så kommer jag behöva ställa några frågor 
om Mehdi. (sv) 
Aisha: Jag tar disken (sv) 
Farid: Aisha, det är bra om ni alla är med. Försökte 
Mehdi kontakta nån av er? Efter att Bilal hoppade av? 
(sv) 
Leila: Nej. (sv) 
Farid: Försökte han kontakta Bilal (sv) 
Leila: Nej. (sv) 
Farid: Jag förstår att det här är svårt att prata om. Men 
för att jag ska kunna skydda er, så är det jätteviktigt att 
ni är ärliga mot mig.(sv) 
Tusane: Tror du vi ljuger? (sv) 
Leila: Tusane Hoyo var tyst, gubben. Ni måste alla vara 
tysta. (som) 
Det räcker nu. Barnen är trötta. (sv) 
Farid: Visste du att Bilal var hotad?  
Leila: Jag visste ingenting. 
Farid: Du skulle skicka honom utomlands. Leila varför 
skulle du göra det om han inte var hotad? Snälla, prata 
med mig. Sn.. (sv) 
Leila: Vi är klara. (sv) följ honom till dörren (som) 
 

 

Dialog.8 
Bilal: Hoyo (ingen text) 
Leila: Ha Hoyo ha hoyo (ingen text) 

Dialog.9 
Farbror: Hallå. Hur mår du? Nej, jag såg vad det stod i 
tidningen idag. (wol) 
Mamma M: Jag är orolig. Polisen säger saker, men jag 
tror dem inte. Jag tror dem inte. Han skulle aldrig döda 
nån. Aldrig ett barn. Det får du inte tro (wol) 
Farbror: Nej, stressa inte. Men jag tror att han måste 
vara involverad i nånting. (wol)  
Tolk: Jag tänker. Det verkar som att det är nått han är 
involverad i. (sv) 
Mamma M: Han säger inget till mig. Men jag vet att 
han inte har mördat nån. (wol) 
Tolk: Han säger inget till mig, men jag vet att han inte 
har mördat nån. (sv) 
Farbror: Vi väntar till i morgon. Vila lite, så funderar vi 
på vad vi kan göra sen. (wol) 
Oroa dig inte. Jag klarar mig och Mehdi kan bo hos mig 
några dar, men inte längre. (wol) 
Tolken. Låt oss ta det lugnt till i morgon bitti, så ser vi 
hur vi gör. Jag är okej och Mehdi kan stanna hos mig 
några dar, men inte mer. (sv) 
Mamma M: Tack. (wol) 
Farbror: Tack Hejdå. (Tack Wolof Hejdå Engelska)  
Mamma M: Hejdå (eng)  

 
 
Avsnitt. 3 

Dialog.10 
Jamal: Jag tar ut soporna. (tur) 

Dottern:-Okej (tur) 

Dottern: Det är stängt! Ursäkta! Det är stängt! (sv) 
Douglas: Jag ska bara köpa en dricka (sv) 

Dottern: Det går inte, det är stängt.(sv) 

Douglas: Låt mig bara köpa en dricka. Kassan är 
stängd. Det går inte. (sv) 

Douglas: Då tar jag den.(sv)  

Dottern: Jag ringer polisen då. (sv) 
Douglas: Ska du gola? (sv) 

Dottern: Vad gör du? Alltså på riktigt, stick härifrån! 

Jag säger att kassan är stängd och pappa…(sv) 

Dialog.11 
Aiysha: (Viskar) Dogge har rymt. 

Tussane: Va? 
Aiysha: Dogge rymde från hemmet. 

lilsyrran: Vad ska vi säga till mamma? 

Aiysha: Vi kan inte säga nåt nu. Hon blir bara ledsen. 
Leila: Polisen har kommit. Det är kallt ute. Sätt på er 

jackor. Så fort skolan är slut, går ni hem direkt. Poliserna 

kör hem er. Okej? Jag älskar er. (som) 
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Douglas: Tror du jag bryr mig, eller? Va?(sv) 

Dottern: Släpp!(sv) 

Douglas: Tror du det?(sv) 
Dottern: Hjälp! (sv) 

Douglas: Käften! Ska du gola? Va? (sv) 

Dottern: Nej. Vad gör du? Stick härifrån! (sv) 
Douglas: Tyst! (sv) 

Dottern: Kan du gå?(sv) 

Douglas: Håll käften, sa jag! Kommer du vara tyst, 
eller? Säker? (sv) 

Dottern: Hjälp! (sv) 

Douglas: Vad fuck gör du? Tyst! Du tror du är bättre 
än mig! (sv) 

Bilal: Vad gör du? Är du galen? Kom vi går (sv)  

Jamal: Vad händer? Gick det bra? (tur) 
112: 112. Vad har inträffat? (sv) 

Jamal: Hej, Jamal aiden heter jag och ringer från 

Suddens livs i Våringe. Ni måste skicka hit en polisbil 
på en gång. De gav sig på min dotter. Jag var borta 

några minuter. (sv) 

112: Är gärningspersonen kvar? (sv) 
Jamal: Nej, de har sprungit iväg. Vadå ”pågående”? 

Det har pågått i flera år! De hotar min familj! De snor 

pengar från oss! Kan ni bara skicka en polisbil? 

 

Dialog.12 
Lana: De har hittat honom. Han är okej. (sv) 
Leila: Ta hand om din syster. (sv) Vad hände? Hm? 

Jag hörde att nån varit här, nån som inte får vara här. 
Jag kan inte skydda er om ni inte säger sanningen. (sv) 

Tussane: Jag såg ingenting. (sv) 

Dialog.13 
Mehdi: Mamma (wol) 
Mamma: Mehdi. Jag har saknat dig (wol) 

Mehdi: Jag med.(wol) 
Mamma: Hoppas att du mår bra. (wol) 

Mehdi: Ja.(wol) 

Mamma: Kom och sätt dig här med mig. Är allt bra 
med dig?(wol) 

Mehdi: Det är bra. Förlåt mig, mama. Sorry (wol) 

Mamma: Du vet att folk säger en massa saker om dig. 
(wol) 

Mehdi: Jag har inte gjort nåt. Jag svär jag har inte gjort 

det.(wol) 

Mamma: Jag vet inte vad jag ska tro. Jag vet verkligen 

inte. (wol)  

 

 
Avsnitt. 4 

Dialog.14 
Leila: Farid vill att vi kommer till polishuset. Ha vill 

prata med dig om Mehdi. Han vill att du berättar om du 
vet nåt om Dogge och Mehdi. (som) 

Tussane: Som vadå? (sv) 

Leila: (somaliska) Som hur Dogge fick tag på vapnet. 
Farid säger att det är viktigt. Berätta sanningen. Allt 

som du vet om pistolen. (som) 

 

Dialog.15 
Leila: Vill du att de tar dig? (som) 

Bilal: Jag har inte gjort nåt! (sv) 
Leila: Ljug inte! (som) 

Bilal: Jag ljuger inte! (sv) 

Leila: Du ljuger hela tiden. Varför beter du dig såhär? 
Varför ska du alltid skapa problem? Det slutar nu. Hör 

du mig? Jag är trött på det här. Jag ska till jobbet. Våga 

inte lämna lägenheten.  (som) 
Bilal: Ora dig inte okej (sv) (han säger till Tusan som 

kommer in i rummet) 

 
Dialog.16 
Leila: (somaliska) Gå du jag tar nästa buss 

Kollega: Okej 

Leila: Såja (som) 

Bilal: Förlåt. (sv)  

Leila: Lugn, älskling. Vad har hänt? Vad har 

hänt? (som) 

Bilal: Jag vill bort från allt, och jag… Jag vill 

bort från Mehdi. Och jag… Jag lovar jag ska 

skärpa mig. Förlåt. (sv) hooyo 

Leila: såja (som) 

 

Dialog.17 
Okej? 

Okej. 

Leila: Är det Dogge? Okej. Ge mig den. (som) 
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Dialog.18 
Tussane: Mamma (sv) 

Leila: Ja gubben, (som) en sekund. (sv)  

Tussane: Jag kan inte. (sv)  
Leila: Jag förstår (sv) om du är rädd. (som) 

Tusane: Nej, du förstår inte. Det var jag som gav 

glocken till Billy (sv) 

 

Dialog.19 
Bilal: Var inte rädd. Jag kommer snart. Gå in i bilen. 

(som) Bilal säger till Tussane 

 

Dialog.20 
Tussane: Mamma (sv) 

Leila: Oroa dig inte. (som) 
Tusane: Var inte ledsen. (sv) 

Leila: Det är ingen fara (sv) 
Tusane: Jag kan göra det. Jag kan säga att jag såg 

Mehdi ge glocken till Dogge. (sv) 

Leila: Du får inte ljuga.(som) 
Tussane: Jag vill inte att nåt ska hända oss. (sv) 

Leila: Inget kommer hända dig. Mammas finaste. 

(som) 

 

Dialog.21 
Leila: Bilal. Tusane, gå till ditt rum. Gå! Vad har hänt? 

Vem gjorde så här mot dig? (som) 
Bilal: Det är inte farligt. (sv)  

Leila: Vad är det du säger? (som) 
Bilal: Det ser värre ut än vad det är. (sv) 

Leila: Sluta! Du ska inte skydda mig! Det är jag som 

ska skydda dig! Hör du mig? (som) 
Bilal: Sluta! Hur ska du skydda mig? Du kan inte 

skydda mig. (sv)  

 

Dialog.22 
Familjevänen: (arabiska) Ni får stanna så länge ni vill, 

men försök komma överens.  
Leila: (arabiska) Frid vare med dig.  

Pappan: Frid vare med dig. (arabiska) 
Leila: Hur mår du, Isak? (som) 

Isak: Jag mår bra. Och du? (arabiska/somaliska) 

Leila: Barnen är rädda. Jag är också rädd. (som)  
Pappan: Vad är du rädd för? (som) 

Leila: Allt som har hänt. Jag oroar mig för barnen. Jag 

vill ta barnen härifrån. (som)  
Pappan: Leila, barnen är födda här. Det är deras hem. 

På dig låter det som om det vore enkelt att flytta dem. 

(som) 
Leila: Om… Om Tusane vittnar… Om han säger att 

han såg Mehdi ge Dogge vapnet… …säger polisen att 

de ger oss (som) vittnesskydd. (sv) 

 

 

 
Avsnitt. 5 

Dialog.23 
Kvinna-säkerhetsteam: Ursäkta, vad tänker du göra 

med mobilen? (sv) 
Ayisha: -Jag tänkte kolla en sak. (sv) 

Kvinnapolis:-Du får inte kontakta nån. (sv) 

Ayisha: Jag vet. Jag ska bara kolla en sak. (sv) 
Kvinna-säkerhetsteam. Kanske bäst att jag tar 

mobilen. (sv) 

Ayisha: Säger något på somaliska som inte fångas upp 
alls av text 

Leila: Ge henne den, gumman. (som) (Hoyo översätts 

till gumman) 

Aysha: -Jag kommer inte ringa nån. (sv)  

Kvinna-säkerhetsteam: -jag tror det är bäst att jag tar 

mobilen. (sv) 
Ayisha: [somaliska] (översätts inte) 

Leila: [somaliska] (översätts inte) 

Kvinna-säkerhetsteam:  (Poliskvinna) tack (sv) 

 

Dialog.24 
Tusane: Pappa (sv) 
Isak: (somaliska) Det är kallt. Vad gör du här ute? Gå in. 
(som) 
Tusane: (svenska) Vad ska du göra? (sv) 
Isak: (somaliska) Pappa måste… Pappa måste gå. Du 
måste ta hand om dina systrar. Och din mamma, okej?  
Kom hit. Okej min son (som) (tror han säger abo på 
slutet) 

 

Dialog.25 
Leila: Kan du inte sova? (sv) 
Tusane: Tänk om jag säger fel?(sv) 
Leila: Det kommer du inte (sv)(somaliska) Vi har övat. 
Om du är osäker, säg att du inte kommer ihåg eller be 
om en paus. 
Tusane: Tänk om jag säger fel ändå? Vad händer med 
oss då? 

Dialog.26 
Mehdi: mamma jag svär (textas ej) Jag har inte gjort det! 
De försöker sätta dit mig! (wol) 
Domaren: Sätt dig ner! (sv) 
Grabbarna: Hallå!(sv) 
Mehdi: Jag har inte gjort nånting! De ljuger! (sv) 
Grabb: Mehdi! Hör han inte, eller? (sv) 
Mehdi: De ljuger (sv) 
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Leila: Förlåt.(som) Jag önskar att du inte behövde göra 
det här.(sv) Att du inte behövde ljuga. Jag borde ha 
skyddat dig bättre. Jag borde ha skyddat Bilal 
bättre.(som) 
Tusane: Mamma. Det var jag som gav vapnet… (sv) 
Leila: Nej, (sv)Säg inte att det är ditt fel. Det är det inte. 
Absolut inte. Du gjorde det för att skydda din bror.(som) 

 

Grabb: Släpp honom! Han är oskyldig! Han är fucking 
oskyldig!(sv) 
Domaren: Vi bryter här och återupptar förhöret med 
Mehdi Bah i morgon. (sv)    

 
 

Dialog.27 
Farid: Om rätten tänker fria Mehdi kommer han 
att försättas på fri fot. Men om han körs tillbaka 
till häktet i väntan på sin dom… …kommer han 
att fällas. (sv) 
Tusane: När får vi veta det?(sv) 
Leila: Inte länge till. Det är över nu.(sv) Det 
ordnar sig. (som) 

 

 

 

 

 

 


